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PREFACE 


My friend Professor Georges Redard has kindly proposed that I 
should publish a volume of Irano-Dardien, containing reprints of 
a number of previous articles, with the addition of a few new ones, 

І have followed his suggestion because it seems possible that 
some papers, scattered nbout im various nol everywhere easily 
accessible periodicals and festachrifts may still he of some interest. 

Тог special reasons I have included also one or two from the 
NTS. 

I have made no changes in the carlier articles, only offered a few 
additions, either in the form of notes within brackets, or as addenda. 

Y am grateful, not only to Professor Redard, but also to Dr. 
L. Reichert for his willingness to include this miscellany in the 
Series “Beiträge zur Iranistik“ and to Mr. S. Sana for kindly 
shouldering the heavy burden of preparing the index. 


G. M. 


SUPPLEMEN'TARY NOTES ON ORMURI 


n the Memoirs of the Asiatic Society of Bengal’ and subsequently 
- in the Linguistic Survey of India? Sir George Сгїсгзо has given 
n account of the dialect of Ormuri (Ormuyi) spoken in Kaniguram in 
Vaziristan. Ilis description is based chiefly on Ghulam Muhammad 
than’s Qaward-2- Bargisté, which contains copious, but not exhaustive 
iaterials about this interesting Iranian language. 

During my stay in the North West Frontier Province in 1929, 
shile on a linguistic mission sent by the Norwegian listitute for 
'omparative Research in Human Culture, I thought it worth while 
> take the opportunity of collecting some supplementary information 
bout Ormuri of Kaniguram. | also wanted to compare this dialect 
‘ith the one spoken in the Logar valley south of Kabul, a description 
[ which has been published by the Institute? 

My first. informant. wa 


Syed Ayub Shah, a young student in 
College near Peshawar, who in April t929, although 
eing very busy with his examinations, kindly let me have a few 
ours of his time. То some extent his statements were corroborated 


y another student from Kaniguram. 


ле Islami 


In September I got permission from the military authorities to 
rotor through the occupied parts of Waziristan (the possibility of a 
isit to Kaniguram was excluded), and stopping for one day in Razmak, 
worked with an Ormur from Kaniguram. Ile stated that there were 


t Vol VII. No. 1. 
2 Vot X 


ludu. Iranian Frontier Languages, by Georg Morgenstierne, Vol. |, Parachi and 
Ormuri, Oslo 1929. 
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1100 houses of Ormurs in that village!, of which they occupied the 
upper and lower parts, while Mahsuds lived in the centre. According 
to him a few words were pronounced in slightly different ways in 
the two Ormur wards. 

The pronunciation of my informants generally agreed. Some 
slight discrepancies in my material, especially as regards vowels, 


у be due to inaccurate notation, and not to actual difference of 
pronunciation. Some real differences did, however, seem to exist. 
E.g. the Razmak man frequently pronounced an open > (probably 
of a slightly "mixed" character), where my informant from Islamiya 
had а more narrow 9 or ü (cf. s. vv. do, тарту, гус, зубр, буди, 
$3, Bpi, Hwa). "he latter. often pronounced a vocalic í (u), where 
the Razmak man had a semíivocalic y (w) (cf. s. vv. C vai, sy#, duis 


сіс). Note also Razmak ywas-, a$, ywos, naysei: Islamiya, on 


the one hand jos, wai, on the other hand vas, measar. Groups 


of consonants which were simplified in the pronunciation of the Razınak 


man (cf. s- vv. 5d, meh, dis, fis), were in some cases retained by 
the Islamiya student. Regarding the use of different words by my 
two informants cf. s. vv. drat (Лаф ар), talit. (waryóuc), walk (matik), 
zbast. For variant forms of some numerais cf. below. 

The necessarily scanty materials which | had the opportunity 


of collecting, may yet add something to our knowledge of Ormuri. 


In the first instance the vocabulary given below includes a certain 


number of genuine Ormuri words not hitherto recorded. J mention 


here only ¿- ‘to sit’ « *i-Aida- (not known in Ir]; si. ‘entrails’ el. Skr. 
Antra-, mastory “brain = Av, snastroyan-. ja (< *yütá) ‘husband's brother's 
wife’, and Jas“, ‘liver’ show that initial y- results in Orm. j. Probably 


also *my- > "уе > J, cf. jak ‘place’. But "өг. > Jr: jistu ‘20° 


l.ogar 
Jusp 'span' < "witaspi- (cl, my Orm. Grammar, 8 45, op. cit.). The 
Kaniguram words for ‘span’: jbasp, баз! are difficult, to explain. 
Jbasp might possibly be derived from "jwasp? < "нахр (> Logar jusp). 
But zbast-<"jbast can scarcely be derived with assimilation of j —s > j—s, 


+ According to thu l. S. 4 800. 
2 СГ the secondary development of ўш > sp. in Psht, Зра, 
< niat; K. 


rieſuit ‘bribe’ 


li Prs. rufen ‘rope’ < risinin 


š ° 
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from *juast < *witasti. It would be very strange, indeed, if the forms 
*wilasti- and *mifaspi- should both have survived in Kaniguram. Note, 
however, Bal. gidist, gielisp апа güdisk. Also jūn- ‘to see’ is difficult. 
It is conceivable that Ir. "wain-, through *rrovir-, might result in "Ja, 
but scarcely in jan. 

In some cases we find words known previously from the Logar 
dialect, but not from Kaniguram. E. g. 738" ‘snow’ which shows that 
the derivation of Logar vas from Av. vafra- is correct. 

И may not be useless to record such Orm. words from the 
Kanig 


am dialer, which are aheady given in the DSL In most 
cases the words 1 heard corroborate the forms transcribed in the 
LSI. from the Qawaid-z-Dargisti. On the whole Ghuläim Muhammad 
Khün appears to have noted down the words with great accuracy. 
And in some cases (c. g. as regards the distribution of š and š) his 
forms may be more correct than those which | recorded during the 
very short time at my disposal. In other cases the forms given in 
this vocabulary will probably be more accurate, especially as regards 
the vowels. 

In the case of a few words only, the forms given in the 1.51. appear 
to be evidently incorrect, either owing to misprints in the Qawaid-&- 
Hargistñ, or to errors in the original notation, Such words are e.g. 


LSI. kirmat ‘hen! (cf. Voc. s, v. Аа), yuwüin | 


ercourse" (cf. s. v. 
year), ywac “call” (cf. в. v. ywos), Se 16“ (cf. s. v. gwales). ЛИ my 
informants pronounced $'i '3 


but LSI. se may possibly be an older 
form. I heard anés '19', panjāsiu ‘so’; but LSL unes, panjasti. 
Here Ghuläm Muhammad Khan has probably been influenced by 
the preceding numeral east? 40. The Razmak man, and the second 
Islamiya student, had §gwegin '6o' (Logar $74); but my principal 
Islamiya informant pronounced 3megü, cf. LSL фай. | heard 


alk, honk ‘egg’ of which LSI. hanwalk, if correct, may be a more 
archaic form. 


A great number of the words recorded in the following voca- 
bulary are loan-words from Psht.', A few only of these words present 


t Note mre ‘slave’ from Psht, but LS! otk, a genuine. Orm. form. 


O 
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the phonetical peculiarities of the adjoining Waziri dialect. Cf. s. v. v. 
di, yéibon, kök, kreb, barram, larmin, prong, trepir, wezai. The 
great bulk of Psht. loanwords, however, have the ordinary Psht. vowels 
a, ü, ñ, 3, not Waz. F (0), 0, J. e (ði Numerous examples will be 
found alt through the vocabulary. Very frequently we find f, u for 
о. While some of the Orm, forms seem to be more archaic 


than the Waz. ones (e. g. fig, Illi, did, тейін, mindi, Cuni, тих, 
stur cic), in others the fw are due to a secondary development 


(е. g. yireanai, xsir, атта, carmun etc). Forms such as му? ‘bread’ 


+ mearai, nueosar "nephew, uie; "clond', rand ér "brother's wife’ are 


more archaic as regards the consonants than Waz. marai, Imasas, 


waryes, mundus. du айшфә ‘jaw’ (Маг, cdma, Psht. cima, сі, Skr. 
Jambha-) the mb is, in spite of the etymology of the word, probably 
of secondary origin, cf. xambira with original m. Cf. gind ‘saddle’, 
$ st. 

Bh is not, however, necessary to assume that Огт, has got its 


amd Ома. Gr 


Psht. loan-words from another dialect than Waz. As far as we know, 
the Ormurs. of. Kaniguram have never been in contact with any other 
Pathan trib 


nd it is probable that they have borrowed the bulk of 


Psht. words contained in their language, at a time when Waz. peculiari 
ties of pronunciation were not yet fully developed. Waz., like several 
other Psht. dialects, distinguishes between fem. stems in -yë (< . abi.) 
and in -ar (< ee). In Standard Psht. both kinds of stems have 
the suffix о. In Orm. of. Kaniguräm we find e, wë (LSI ay") in 
all cases, e. g. #hë ‘duck’, gra ‘collar’: Waz, Hai, grawyë. Orm. 


has generalized this form in order to avoid the masculines in -ai and 


the feminines in aë (> Waz. ar) being identical in form. In Waz. 
change of -af to -af has resulted in several feminine nouns being trans- 


ferred to the masculine (cf. в. v. v. fte, piric), and in some cases 
such words have been borrowed as masculines into Orm. (cf. s. v. v. 
spösmat, trösmaı, borrowed before the change of ó > Waz, ё, but after 
sat had become -ar), 

The treatment of Waz, š in loanwords in Огт, varies. In some 
words we find Orm. s. E. g. sigs IB. siga) ‘sand’, S1 ‘lip’, spot, 


‘moon’, sísim- ‘to neigh', siegen ‘hedgehog’, pus ‘cal’, ras ‘cream’, 


O 
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But in several of these words s is found in Psht. dialects, too. sfrwa 
‘soup’ corresponds to Psht. garwa, garwa. The Waz. form has not 
been recorded, but we should expect "Sirwi. Orin. sukar ‘horn’, 8 
‘hip’ are probably genuine, with s< sr (Orm. Gr. $ 67), and not 


borrowed, with s< Psht. š. But ‘Islamiya’ 3 
fluenced by the Psht. form. 


шз may have been in- 


In most cases we find Orm, £ representing War, š (> š and š), 
I have recorded š in фага ‘beautiful’ (Waz. šðista); but possibly 3 


is actually pronounced in other loan-words, too, corresponding to 
Psht. š, 


The sound transcribed 3^ contains a short, but distinct, unvoiced 
~ sound. "The first pa 


(t of the compound appears to be pronounecd 


with the tip of the tongue bent further back than in ordinary š 

Intervoealic # is really a nasalized y (the nasalization extending 
to the preceding vowel), and different from the postalvcolar a in ud, nt. 
"he final =» (LI ^) is rather mixed, something like a very low 
and retracted ә. Тре acoustic quality of the sound varies n good deal, 

Words recorded from ту Razmak informant are unmarked; 
(B) after a word denotes that I heard it in Islamiya only, B after 
word that J heard the same form from both informants. 

Other abbreviations are: L: the Logar dialect of Ornuni; K: 
the Kaniguram dialect of Ormuri (as deseribed in the JSI. = Linguistic 
Survey of India); EVI is my Etymological Vocabulary of Pashto; 
Orm. Voc., Огт. Gramm., Par. Voc. denote the vorabularies and 
grammars of Ormuri and Parachi contained in my account of these 
languages mentioned above. 


Waz. denotes that a word is quoted from Lorimer's. Wazi 
vocahulary. "The Мал. form of Psht, loanwords in Orm. is given, 
whenever possible. In some cases I have recorded the War. equivalent 
of an Orm. word, ss given by my informants. 


before a word denotes that it has not. previously heen recorded 
іп Orm. (obvious loan-words are unn 


rked); ° before а word denotes 
that it was not previously known from K. 


J. G. Lorimer in his ‘Grammar’ and Vocabulary of w. 


does not distinguish between these two sounds. 


Pashto” (Calc, 1902) 


@ 
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The arrangement is based on the alphabetical order of the con- 
sonants, the vowels coming into consideration in cases only in which 
the same consonant or consonants are followed or separated by different 


vowels. Nasalized vowels count 
Etymologies not given here will be found in the Orm. Voc. 


Vowels. 
a definite article. 
а pron. suff. 3 sg. 
"T deris chr 
+ é ‘to si, az Gor ‘I am sitting’, ó sarai é this man is sitting’. 


"had, ũl. kicin 


locative prefix. 

ð this. K hs, L a. 

dhar (B) ‘cloud’. Prs. Cf. шту. 

idal (W) ‘hither’. 

afa, B. afd ma aß f., али pl. u 

afa binzän ‘four days ago". 

3 sg. 

élié ‘duck’, Waz. dai f. — Psht, Men is considered to be a loan- 
word from Ske. Aila. (EVP. s. vJ. But cf. Yidgha Y 
. (Q), Munji yelka ete, = tadika PI poss. Wakhi v3. 

ааг (3) "light! (adj). Waz. ade. 

az би dur fü a 


аё. B contracted. pron, 


vabare amaram ‘| hear 


amar- U) (o hear 


your words’. 


ата (D) mirror". М weint. 


Sud, pl. êndi, B. hönd blind’. afar êndi in ‘they are blind’. 


andra rdstone’, Way. 


mjir "fug, L'sdu. 

%, B Hl.: ciel, B hälek to grind’. Almen bu, Hiekanra, B alim, 
hdlekam-a, K hini . 

ölk, B honk, pl. dei, Ú лепет ‘epg. L wulk, K hanwalk, à is 
apparently a younger form of K i. 

anés B '19'*. 


ашайын 'а8'. 
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+ н ‘mussuck, inflated skin’. < i, v. EVP. s. v. Zar, cf. Mi. 
yiya, Yd. ist, Bal. etc. gik ete. 

inzän, B uan "he day before yesterday’. Prán-inzün, men-inzan, 
afa-bi-nzau. L Dian, K injan. < *anya- (+ 02) А .-, cf. 
Av. asan- ‘day’, Ishk, par-uzd. (zd < еп) "yesterday" 

ies cün lust year but one’, Cf. ie. 

dra saw", Waz. йа. 

arjumar ‘yawn’. а" yë - An. I am yawning’. Waz. arjamai. 

rnit (B) Ormuri'. 

drat ‘wide, broad’. Psh; Waz. worat, V. Лаа. 

ariaf ‘eructation’. Psht. 

isäb ‘reckoning’. isa kém. War. hisöb. 

dsal cin В (his year’. 

asmän, B dem ‘sky’, Мал, Фәндә. 

грек В ‘barley’. 

аў. ‘to stand’, 6 sapai айа, 

аза? В ‘Bo’. аҝа? и das B до, К Лабат. 

аё B 18". 

B-ja 

df (B) ‘thither’. IL. “wal 

awas: ayah D" 


aw 


to reach’, awasam, ayðkam. aydk ‘was born’ 
awés В '17'. 


axur ‘manger. I. anzxnr, Vrs. 

axéy ‘smearing’, peri wā b ae kém ‘now 1 am smearing, plaster- 
ing it; axéream dok. Psht 

Ardi B "wife's brother’. Waz. woxsai. 

az B A 

Pera 


333 ‘shoulder’, Waz. eser. 
айп B ‘mille’. K аѓал, 1. ogean. 


B. 
di 1, ‘other’. hi- cu ‘next year’. 
n, b- verbal particle. 
bai ‘near’, B фйуеЛай. L day. 
bacrrat B ‘spark’. Waz. bacarrat. 
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bad B ‘wind’. Waz. bad. 

badila ‘song’. Prs. badıla ywosam. 

badäm B ‘almond’, Waz. badon. 

bud ‘concealed’. bud-a HH. 1. put, K bud. Waz. pat. CI. Огт. 
Gramm. Š 48. 

һау ‘garden’, Waz. бду, 

buys ‘to bellow’. buyi 3 sg. I. bay. 

bayrié ‘pestle (= moti, mortar’, Waz. ауга f. hole in the 
ground used as a mortar’. 

$ Dopür ‘cheek’. Waz. баушип, Cf. Тогу. logi, acc. to Grierson 
< Skr, kapole: (> "kabolu- > "bokata-)? 

5% bucket. Psht. baka, Waz. bikra. 

bala- (B) "to light, kindle’, as би arawin balaim 1 light the 
fire’, balitcan ‘to light. Waz. би!ашә!. 

bii (B) ‘cat’. Ind. Cf. pus. 

balist ‘pillow’, Psht. бай. 

búmmo, B bina ^ 

bamburié ‘wasp’. K bambarai, Waz. bambar, 


arth’. 


bäng ‘crowing’. a. Ee bu bang hai, War. bong ‘call to pray rs’, 
bands ‘cowpen in the hills’. Waz. hónda 


bar door 


Dadi in., birie ‘calf, one year old’, K haar, 
bäran M ' 


ull-blown flow 


in'. Prs. 


brane . Waz. Манд. 

bros "lightning. K - ih "to glitter’, Waz. bresn Clash of 
lightning'. 

brisiek pain in the ribs’. Waz. res "singe, shooting pain’. 

bret, V brété ‘moustache’. War. 

baräs ‘steam’. Psht. 

*hes, B hès ‘rope’, I. 488. 

basta ‘bound’, basta Adna bu. bers. 

bus f, ‘hawk’. Psht. 

batièr m., bapi£ra f. ‘quail, тараг", K bafer" f, Waz. batir. 

byé-ryfiz "the day after to-morrow’, Cf. bf. 

biydn B ‘waist’, < mau. 
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А 


biydn, pl. -£ ‘foal, colt’. Waz. бїуди. 

Фаз m. ‘hawk’. Psht. 

biz: pyak ‘to cook’. bizim, pyokam-a. IL. bif, K biz- 
bus 'he-goat'. Prs. 

bizar (В) ‘arm’. K bazar. 

buswa Й 'spider'. K buswā. 


бега, in rbeša above. I. pabéga, K pa- H. 


C. 


f 


сауап ‘tripod, layardi’, Waz. yana, Drs. dyna ‘iron plate used 

for baking bread'. 

‘ek ‘cold’. I. cat ‘cold’, K cak ‘acid’. If K has preserved the 
original meaning of the word, it might be derived from 
cu. сі, Skr. enkra- vinegar, ete. But ef. Was. ea 
‘rheumatism’ — ‘cold’? 

сайй ‘knife’. Waz. čaki, do. 

cim f. pl. centi, B саті ‘eye’ 


52 c)m ‘one eye’. 

сітеэ ‘spoon, ladle’. Waz. cametkai, sansa. 

can D ‘усаг. L cn, K can. 

cängs В, pl. cent ‘branch’. Waz. conga. 

cangal B ‘elbow’. Waz. cangat. 

сше, v. бїтё. 

capl (pl.?), B. capdir ‘sandal’, Waz. caplai. 

etr B чр. 

cir- to cleave, tear’. cirina bu. Psht; Waz, cirol. 

cdryasté 'four-pronged threshing fork’. Orm. + Psht. Cf. year. 


cerifistu 24 


carmin "hide, skin’, Waz. carman, 

cres, B cdres, cdrés "14. 

carx (B) ‘mill wheel’. Waz. 

cipmtinds. B cormiine ‘early spring’. Waz. carmina. 
caste В 400. 

ceStena (В) ‘housewife’. 
café 'sheaf’. Waz. cäfaı. 

caw. ‘to go’. wak ди саша ‘the water flows’. 


< бё Шап, K аан, War. 


m. 


© 
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cwan- Чо shake dust out of clothes’. < *hada dvan- cf. Mj. bvanum 
J winnow', Psht. шапат etc. 
сха{ ‘fat’. 


C. 
со (B) ‘ceiling’ K ёшо. 
eig B 'high, wišd’. Waz. &ag. 
éakéh hammer’, Cf. L čuknš (Vrs). 4< 
Zankät doorſrame'. Ind. 
čiel, В ёб "left (hand). K cel. 
Eimie, B ciinis woman's hair’. Waz. c 
T ya ‘sneeze’. èla туё dok I sneezed’. 
kirgofar m., Eirgöfid l. chicken. Deminutive of Psht, Waz. cirg. 


éat ‘roof’, Psht. 


D. 


di a particle indicating existence. 

de to beat, hit. dem-a bu "I beat him, pa pāri wo b deni 
' hit his feet’, pa miza bedém | hit him with the gun’, 
bad deha “һе wind blows’. К yok 3, ‘to throw, propel’, aor. 


I sg. don, 3 sg. da. 
düs B, pl. diwi, duwé ‘daughter’. 
“иё, pl. ducé ‘shoe’, L diči, Prob. the original sg. was ‘dik. 
deg, B dig ‘cooking-pot. Prs. 
dujär, B dujár ‘maize’. I. daar, cf. Mando Khel Psht. duzür. 
dito, pl. dúke (B) "pupil of the eye’. <‘ditaka-, cf. Prs. didah. 
«о girl. Cf. dho. 
«dal contracted. pron, 2 prs. 
атт hem'. Prs. 
dina, pl. dent a single grain of corn’. rs. Waz. nāna. 
dina B ‘wheat flour’. Waz. dad. < Ind. < Prs. 
T «15 (B) ‘goat’s wool. Cf. Shgh. dose, Sar. dors, Mj. ters, id., 
Par, 498 hair, Brahui darassam (borr.from lr.) 
, В йо) 'sickle'. Prs. das, Psht. Jor, Sangl. dar, ete. 
Skr. dütra-. 


T 4 
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dors, pl. dri B ‘hair’. L dri, K ar". 

dir-: dilak, B dirak to cut grain’. dirana bu, az dilak-a; B az 
bu a-guntim diram ‘I cut the wheal’, az ейн agumun diraka 
11 cut the wheat yesterday’. 

dray D ‘long’. 

druja ‘stubble’. Waz. driza. 

T drang, B. drang bow'. Cf. Soghd. i ‘bow’, Oss. Hin, 
Prs. durtina ‘rainbow’, etc. 

drési, В drēšř lies. L drigi, K darégi. 

Фїкуё carpet, durre 

daryab D “river. Waz. darvab. 

day ‘weaver’. Ind. 

das В 10. 


Ind. 


dis, B dist hand’. az би a-dist (а zwar distr) ywas'avim *| wash 
my hand (hands). K disti. 
dus-: dük, B also dusk, ‘to milk’. ditsam, dūk-a. IL. das, K dis-yek. 
dist v. dis. 
T odasxür m. ‘a kind of bird’. V. pm. Prs. dafxwar? 
duiotfistu a. 
пой! ‘wall’, Waz. díwól. 
dwas I. duds "12". 
а, B. Чуп, did a.. 
dyüyasi? ‘wwopronged threshing fork’. Orm. + P’sht Cf. pasate. 
dyūrə ‘firewood’. 
diz ‘rough. Waz. diz, Psht. zig. 
D. 


dad B "lungs. Waz. dad ‘hollow’, dadda ‘side of the body’. 
dak ‘satishied’, Waz. 

dim (В) belly'. K. 

dambur (B) ‘wasp’. Р. лаға, Wa: 
dand ‘pool’. Waz. 

dasgár "lean, weak’, Waz. 

där- (B) ‘to fear’. as bn darum. War. dor. 


Фатава? 'wasps' nest’. 


— 


er 


© 


SUFPLEMENTARY NOTES ON ORMUR 127 


G. 
ат ‘bed’. K gar Cf. Prs. gah ‘place, throne'< О. Prs. . 
got В ‘ear’. 
gidir B Jackal. Waz. 


gudai "lam 


. Psht. 


тае? ‘bellows’. Wanechi Psht. er? ‘churn {made of an inflated 
skin. Lhd. S ‘a small inflated skin’. 

gate Mesh, meat’. 

gh: gastak, f. gask (B) "to take aw 


int. a. 


gul- Чо twist. galini. 

gal- lying down. gata. K gal. = gar. СЇ K galak "lying 
upon’ < "garstak < "garsiakn-. Originally ‘bending, bent? 

gul lower. Waz. 

gul- (B) to extinguish. in, bu. Vrs. 


galy (D) "shouk 
gilik, pl. айе B ‘rat. 


B gon stick, wood’. Cf. Lhd. gan, gan, ‘handle’, Kalasha еби.) 


‘wood, stick“? 


"gii ‘human excrements’ 


gunum, В gúnum "wheat, 

gönid ‘sack, bag’. Waz. рат, дна С. 

gand B io sew’, gardaimea bi, Il. gaudim, Wiz. 

T gad ‘lighting with somebody’. gend som. 

géudi ‘knee’, Waz. gönde. 190.2 СС XV. Dal. Sk. 
gigat “дит”, Waz. gung. 

gap YW "stone 
gri R ‘mounta 


шй, pl. gurrí B ‘kid’. 

gruft (B) ‘space between the fingers’; Psht. grad, Waz. диз, 
Afr. оташ. But why f? 

guo feentipede’, K огон 


gui (П) dem. of gurú. 


grin (ПИ ‘heavy’. Waz. Hau. 
grave (B) ‘соЛаг-ропе'. Waz. SE. 
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girza- Чо vomit, girzeim бй. Мал. garcawal i. a. to vomit’. 

gard water- po Waz. garei. 

T gurbiedk ‘span between thumb and second finger‘. Sherani 
Psht. gudbazdi, Kakar Psht. gudwazdi etc. 

раа ‘round’, Waz. gardai. 


ttf earwig’. Psht, анон eic. Cf. K gingit dutitz beetle“. 


gas, B pl. ваѕт ‘tooth’. 
öl, pl. war, 13 gid, pl. азий m., f. bull, cow’. 
r. 

yöbal ‘threshing’. ydbad hit Даш. Waz. yebal. 

yžibðn cowherd'. Waz. chu. 

yaf-: yafak io weave’. yafura би ht. 

yd ‘grain’, Waz. yalla. 

vdr ‘courtyard’, Waz. уйш. 

yalbel ‘sieve, for grain’, Waz, 

vie (B) ‘carpet’. Psht, 

. рав kin, < перадае, cf. Drs. gurda, Pshut. pusta-eargu, 
Mj. wulg 9. Sangl. walk, Av. rarsdha-. 

yalami, В. yalémi riding bit, ue. & lers. Jig. 


" 


yradr-tcar (BY ‘to sew with a large needle’. СГ, Psht. da yundi 
Stan ‘pack-needte’? 

yin ‘penis’, Waz. yän, Dsht, yen. 

yeup ‘knot. Psht. рт ‘round’, Waz. pinda ‘button 

yap. to bark’, aspag bu уйра. Waz. үйр, 


rr ‘fireplace’, K уга. Waz. nyarai, Hurt. Cf nyari. 


a te? 


үй ‘hole of the ear’, Waz. yor ‘hele’, 


yarib ‘poor’, Waz. 

yircanat B ‘mountain-goat, Sad“. War. yorcenat. 

yarmi ‘noon’, Waz. yarma. 

yrüs B “black, spleen’ (ef. Psht. for ‘black’, /дгат ‘spleen’. 
yrāsə spien (B) "е temples’ (: ‘black and white, 

+ yursdnd, pl. "aydi, “dnji "fabeon, Sahin’ Cf. Psh. yurs#dəf ‘to 


jump, toss about, be agitated’. 


2 Norsk Tidsskiili for Sprogsi 


skap V 
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yar- to wrap up’. yarmra би. К, Waz. уйш. 
yésdi, В. yésé ‘arrow’, Waz. yesar. 

758“, B yof, 70s" ‘snow’. L yos. 

zug" (DD "to fear’. Y L yug, Кунар. 
унф. (B) Чо frighten’. унф ет. 

ущ» ‘bud’. Waz. yifa. 

val. lag gut ‘high. I. ун, K rf ‘fat. Waz. yuq. 
yulta-ggušt (B) ‘thumb’. 


ушаї D 'eanal, watercourse’. K yuwāin (2). Cf. Psht, wdla, wvāla 


etc., Av, raíór-. 


pywar ‘oath’. K. 


quos, pl. pwsi, В yaras ‘calf. L. puskak, K угас. The preservation 
of Aryan ds in K c is very improbable, and the form with 


€ is probably incorrect, 


y, II yov: 1 No speak, real.  suosanea би, ns 
В. yosam, 3 sg. push, 1 pl max bu айар pusitn, az a-kitäb 
re. Lo рн, K ywar. Av. pasaj, cf. Millet, BSL. 26,5. 

ywāsi grass“. K. 


мара: HN (B) "o wash’. as 


ayim, az bu dj distr 


„ M vet, 


Sans. 


уша гн | washed my hands. 1. 


„be-: vj, yoStak АВ) ‘to fall, awaki past. I. yas K ute. 


T ve, ‘fat (subst), wdeda’, = есас? Ch Sangl. wast, Mj. 
acd, Ushi ЕМ. s. v. dee, 


H. 


hy, B Ao ). J. wo, K 110. 

hönd, v. 3ud. 

hal, v. òl 

hast B G'. J. dit, K Hus. 

Айа (B) "wide, broad’, dra? tq. v.] hom Psht. Orm. --, as 
well as Psht. . v., could be derived from у>; but Orm. and 
Psht. -/ cannot both be derived from the same ancient Ir. group 


of consonants, [s the Orm. word borr, from an earlier Psht, 
form (ahral?)? 


130 


уйд < "ума, Psht, уйбу < r 


: o 


SUPPLEMENTARY NOTES ON ONMURE 


haw.: Аай (B) "(o read’. ag Adwwi, 2 sg. hail, 3 sg. ајд bu 
a-kitäb hawa, imper. 2 sg. уб, as - Kili hist. 6. I. atus, 
К haw- (imper. and pres. 2 sg. wiw). 

hawijistu 270 

hazür (В) ‘тосо’, v. sir. 


ja, pl. ЙН "husband's brother's wife, yar’. Cf. Mj. упт, Sangl. 


Jak ‘place’. K Jak, L jai. 


jam- to wink’. тїт. Psht. 


jem ‘below’. fe,. 

jan ‘to beat, strike’. Zamba janam i swim’. L ran, K cane, jans 

jam, B jun-: dyek "to ser. dyëk be sa it appears’, jnn£m, L }и$-, 
K jnn-. СЇ, the introduction. 

+ jindra, B jandro ‘will’ ta jandro pal 'will-stone', fa dist jandro 
"апалай". Waz. andra, Psht. jaranda, sranda etc. 

+ gag ‘liver’. < r-, Av. HT-: sht. yina, Yd. ydyon < "yaxn-. 

L гата, K сагі". СЇ, War. jilkai girl? 

ў) 
jbasp ‘span’, v. sbast. L. jusp. 
jondir ‘oats’. Psht. 
jag ‘foam’, Psht. cag. 

Jingär '(aded, withered’. Waz. uf. 
jor ‘sound, well’, Waz. 
jora- ‘to knit". Jóraim. Waz. jor awal to make. 


Jarkó woman' 


„ Psht. Jinger. 


jis B, ајын 20˙. 
ү jostar ‘afternoon’. 
К. 
. : Ho D to do’. kèm, 3 sg. бай 
kač- ‘to measure". Aegina bu. Waz, kač ‘measure’. 
Дабі, m., bdéora f. ‘mule’, Waz. 
+ kaf ‘straw, bus, prore, falile. K profi. Prs. kafasg ‘husks, 
chaff’ < kaf ‘froath, foam’? 
kafán ‘hoe’, Prs, kafanidan ‘to cleave, cut open’? 


u 
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kajdws ‘basket, camel-pannier’. Waz, kajowa, 
kok ‘a kind of bread’, Waz. 

kakarié B top of the head’ Waz. kakarai f. 
Adit B 'knife, čura’. 

kihti ‘village’. Waz. kalai. 

lb оу". I. Алапай, K knianāk. 

Ачан, pl. bi B ‘son’. 

kambala ‘blanket’. Psht. 

kamar (I) rock'. Waz. ° 

kamarbänd "beh. Waz. 

kon B ‘deal’. K Am. Cf. Waz. kin, 

Апл B "tick, Aandi’, 

kinda- to dig. kindainva bu. Waz. kandal. 
йиш podex'. Waz. kunāļai. 

Kaniglu)rum (B) Kaniguram, 

kanaws, B Алай ‘hoof. Waz, kandwa. 

T Дот lobe of the ear’. Ind.? 

Aaygdl АВ) ‘shield’, Waz. 

Y ірет ‘vomiting’. kängem bu sem Ч vomit’, 
kap- "Io cut’. kapim. 

kar- ‘to ul, 4. hm U. fn it. 

kar ‘work’. as би бак kam. Waz. hor, 

Are situ: War. Ereb < rikāb. 


T kuryār, karyapük 08) "throat, yraude'. 
karkie (03) ‘ploughshare, karaki. 

karray ‘ice’, Naz. karang < Vsht, kangar. 

kurst (3) ‘chai’, Waz. Дон. 

Jirzydl "hawk, fans. Cf. kirgi, and Psht. ya thief, 


*hirzí B then’. K kirma (ace. to LSI. the re 


ing of this word 
which occurs once only in the Qawaid-e Bargistä, is uncertain). 

Ў бий ‘spade’, Wanechi Psht. Trog. СЇ, Prs, Tir ,d ‘harrow’. 

Ағар, kraji ‘crow, vrdy'. Waz. krāya. 

kurfa- to shear’. Aft. би. Cf. Lhd. kairan eic. ? ] 

kës В ‘shirt’. Psht. 


kus ‘vulva’. Psht 
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kitäb B ‘book’, Waz. iab. 

kot coat. Engl. 

Audi, B. Eh, a well’, Waz. kiyai. 

Hun ‘anus’, V. kunafäi. Waz. kuna ‘pudendum muliebre’. 
hog ‘crooked’. Waz. 452. 

koža- to bend’. £ozafm-a bu. 
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lid dung of horses’. Waz. Hd. 

def B ‘coverlet. Psht. 

T lagó ‘owl, črəžyē'. 

T беде ‘sinew’. 

шва? В токе". Waz. figat. 

dik- B Чо write’, B, inf. Meran. Waz. dhol. 

dike B Чо ascend, climb’. az-3/ bu likam, likam al bu Y ascend, 
imper. Ji al ascend, В ag al bu likaim, СЇ. Waz. faded». 

ё В Чай. Waz. lakai f. 

likeyaha ‘shooting star’. Cf. hte. 

lakandím ‘tail’ (0). Cf. hihi? 

Jakasiwie (B) Indian gazelle’. K Hwa, Waz. lukadawys. Psht. 
dake ‘spot’ and "srimvyi-, cf. Av. sril- ‘horn’. 

lala- "to hang’. as ſalalin bu, imper. Габа bu. K. Waz. lālēdil intr. 

Jal ‘weeding’. laln bu Бет. Wan. lahn. 

féma (B) ‘eyeball’, Psht, 

dūma (В) ‘snare’, Waz. ла. 

tambo (В) ‘fame. Waz. lamba. 

lnb 'swimming’. lambó janam. 

T fumei ‘hawk, {арпз'. 

fmnsdr ſelt'. Waz. lamsai. 

dand short. Waz. 

landai “low. CF. bud, 

lan gut ‘thigh’. Psht., cf. Waz. langra ‘leg’ 

Ara (B) ‘guts’. Psht. 

T Mri ‘board’. Psht.? But K day", pl. йар" 

Гарт B ‘scorpion’. Waz. 
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fapmin (B) ‘entrails’. Waz. 

1251 "beard of barley, etc.’ Waz. (25а. 
tosis ‘wooden cup’. Waz. fósar. 

lwh B ‘wolf’. Waz. ws, 

lwir B 'husband's broth 
dyérai "lamb, Krii. 


. Waz. lwar. 


M. 

mai sg. and pl, В mai ‘ewe’, 

mai B ‘fish’, Prs. 

méém ‘handmill, Waz. mean. Palola (Dardic) ueni is borr. 
from Psht., and supports the derivation of the Psht. word from 
Greek. уаз}, proposed Acta Or. VH, p. 200. Cf. Alban. 
mökerr id. & Greek. 

maidiin (B) ‘plain’, Waz. maidan. 

mayz ‘marrow’, Waz. 

mèk ‘sal. V. n'mék. 

makandár YV ‘neck’. 

"пав B ‘husband’, 

molai ‘pestle’, Waz. melai, 

mal? (B) Adri mal d. cu gask ‘my feet are tired (O). 

milléy gun'. Turk. 

тїйє, milji, B. milic ‘apple’. I. md, K miliz. 


тёп, in: ien. inzün "hee days ago’, men byé-rvite ‘three days 


mindi B ‘autumn’. Waz. nonai. 


henc: 


inen bi. cut ‘three years hence’. 


ninja ‘nest’. Waz. manzdla. 

menäka jay, mināka, car.. K mama. 

aumdti, B mundi ‘trunk of a tree, muds’, Psht j çᷣôr. 
igt ‘claw’, Waz. mangwul. 


mangdr II., pl. andqgart ‘snake’. Waz. mangár. 
marié ‘throat’. Waz. mardi f. 

era ‘plain’, Waz. maira. 

mret ‘slave’. Waz. muryai. But K mrik is genuine. 


marchi B, ant'. 
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mirga, pl. miji ‘sparrow’. 

nared D ‘brother’. 

тағу, pl. maruji, B mariiy "frog, dindaxa, cin gase. K mary 
pl. ?наруйуї. 

тартан W) ‘wrist. Waz. marmandai. 


mastary ‘brain’, Phl. nns ‘brain, skull’) Av. mastrəyan-. 
Cí. IKakar Psht. matrax < "mastray-? 

nen ‘beak’, Waz. másika. 

a 


$ m., sg. and pl. ‘buffalo’. К. Waz. mas. 
ша f, pl. тт її "buffalo, K. Waz, posa. 

mifi B sg. and pl. ‘Ay’. Кошан. 

тё B ‘sun’, fa més" eom the disk of the sun’. I. eg, K mers“. 
mula- “(o shampoo’, nurlain-a., K mutayeh, 

тайн (B) ‘apricot’. K. Cl. Afridi Psht. mandata. 

mat (D) "large. earthen pot’, Waz. mat. 

muffa (D) ‘fist’. Waz. mifa. N mud. 

Т mifxón (В) 'roof-board’. Cl. Waz. matfa ‘pillar’? 

nidi, B maws ‘mother’. 


mowesi large roof-beam, rafter’, Cf. sedi. 

тах В ‘we’. mix уб" уёп 'we are dry’. 

mex “nai. Waz. 

méx В. "locust, malāx'. 

тих, B Часе. Prob. genuine, Waz. max. 

muxa- (D) “to rub'. ,. 1. musaw-ök, K eib. 

T myfean (B) ‘root’. 

зшуаитигуйп ‘peacock’. K mvanr A- ry. 

myündéni f. sg, pl. ‘mare’. K myändëm. 

myāsai B ‘mosquito’. Waz. 

"туйс myök (B) Чо loosen, untie. »yfüzam-a би, iyok-a ha, 
L mà. 

maz-: тааб ‘to break’, 

mās ‘prayer’. 1. mandi, K nmas. 

mëz ‘table’. Psht. 

тиса- to spin, twist’, seinen, tte dog. K m'zyëk 10 
be twisted’, 
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T mmzdi ‘whetstone’, СГ. Waz. gui, Psht. niai. 
mazirdi 'dwarf.palm'. Waz. nazorrai, 
muzaráf ‘tiger’, War, ınearai. 
тїзї ‘urine’, ac би тїгї hen. |. misi. 
ташат ‘peg’. Waz. 
N. 


m: nas B to sit down‘. ne ndn, fn nei, B az bu nón, as 


nastak-am. 


na- ‘to cause to sit down’, fo baz naim. 1. nalwhyek. 
n5, и, Bona, nah 9. 
T onadixar, B наёѓхаг 
прані (B) 


хе". Prs. nacax. 


eplace Waz. V. угар 
nāk ‘wile’, 


nie to so 


седат. К ийе c 
“to throw down, propel’. "mS-küzara-, cf. Psht. n ‘low’, küzawıd 
‘to cause to descend’, Waz. diz. 

net (B) ‘salt’, v. meh. 

ЖЫ ЖУА, 

nini B ‘nose’. 


. хәт al be nikizim, n 


ищи, B nagusto, nangugt “inger. L, K aygust. 
neustrí linger. ring. K anguširi. 


nar pl. mri, B pari ‘house’. inar, Bowindr inside. 

nargi ‘bull’, 

nar- to hellow". a-gy3 bu naya. Waz, парва». 

пут B ‘piece of bread’, L, K »øri, Vshu тетра, Waz. marai. 
néSla, in pa-nésla B ‘outside’. 

nat 


sof. Койу, I. narm. 

n'a. B "to crush’, 1g. нәф ат df. u. 

new- (B) ‘to put, place’. гаю. К nhe-. 

newi jist 49. 

nawar- ‘to take out. d- sd bu nawaram. 

nwasai, B uus m., Huss, V nweasvé f.'grandson, granddaughter’, 
Waz, buasat. 


nwastek (B) ‘asleep, lying down’. az nwasiak-am, In nwastak-e, 
nivastak-é, af nwastaked, max meds 


yen, (vos nwask-at, afar 
nwask-m, 


exe um YT m NN RE IV eee eco porc eM s —— TA I I iTnTmaO—w.. I 
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nüwaxt ‘late’. Prs. 

T лахі, naxit D ‘nail’. pa Huf ni dok 1 pinched. <*naxaka-, 
cf. Psht. wf, Par. nõrk etc. 

nyük ‘maternal uncle’. К H. 

nyów B ‘new’. L пто, K nviw. 


nèðr B 'daughter-i 


aw, nr", 


D. 

pa "by, aU. 

pie В ‘father’. L pe, K Aí. 

poe (B) ‘understanding’. poe awasam, aydkam '] understand, under- 
stood’, Waz. 

Y pfi f.'a kind of bird’, 

péc В ‘distanv’. 

Pico, pl. pacar ‘honeycomb, piace. Waz. pyása. 

puéukay ‘dung of goats and sheep’, Waz. focale f. pl. 

piéüura ‘foot-chain for horses’. Waz, pécwiye. 

pikäk B ‘buttermilk’. 

pal B ‘millstone’. Waz. Prob. of Ind. origin, cf. Pashai paf ‘stone 
used in a bow’, Kshm. pa/ ‘boulder’ < Skr. spata-. 

fils (B) ‘silk’. K ра", Psht. 

pul В ‘bridge’. Waz. 

pom B ‘wool’. 

pémiina (B) ‘pieces of charcoal, dwa ure sköra'. (But Waz. pemonn 
"large basket), Psht. paimāna ‘a certain dry measure’. 

fin B honey, gina, gimna’, ta pin migi honey-bee, yalüvze'. 

pon B ‘roof’. 

pando, В ріш) ‘heel’, Waz. pinda. 

рёпј, B also penn, pene ‘5’. 

ponjés B ‘15’. 

Panjäste B 'so'. 

рәп Jt jistu, "йи 257. 

Pundit B ‘calf of the leg’. Waz. pandar f. 

punditk (B) ‘pomegranate’, K pandük. 

ping B ‘cock’. 


ls mr. ‘Owl’, cf. Prs. pus? 
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фии ‘open field in the jungle. K pig". Waz. pangai f. 
‘small plot of level land among the hills’. 

pingrdk "butterfly, torigai’. K pingrak ‘moth’, Demin, of ping? 

parii ‘wing’. Waz. par. 

piri ‘now’. 

pran ¥ ‘yesterday’. 

prasal ‘last year’. 

präw-: prxwab "to sell’, prawanra bu, prowabasea. L reh, 
K prà; pr ut 

parateak (B) ‘broom’. K. < *ñara-ranpaka-, cf. Prs. ruftan, Bal. ropag 
to sweep, P ^, Afridi Psht. горо < "raufatt-. 
Not connected with Yd. Aarmaxša ‘broom for the treshing 


pran-inzaa. 


ja. rob ‘broo 


purxa ‘dew’, Waz. parza. 
Y prázon D sieve 


pow зат. pariéin < "parrwaitanm-. 


{ paras "to roast. Hui bu *earfawanii'..— l'sht. only parawnt 
‘to charm, juggle’. 

pat B “oor. L pdt, K part, 

pirié "rope, An. Waz. parar m. 

prone I) ‘leopard’. Waz. pro 

рит B ‘trousers’. Waz. partig. 

pus, pl. pusi teat. L- piši, K pus, Wax. pasa. Cf. Zul, 

pisk WW ‘butter’. 


próng. 


Psht. pos. 
pästei (B) “hin bread’. Prob, Psht, cf. post soli, 
ріні B ‘pistachio’. Psht, 

pugtié ribs.. Waz. posta rib. 

рафт B ‘threshold’, u. ‘protection’ 


flav’. 


om evil 


against enemies?)? 
pat ‘upper part of the back". 
г puli ‘saliva’, Onomatopoetie formation, 


рейка 'unleavened dough’, Psht. 
pat, B patti pl. "lea". I. paf. 

pajti ‘straw of maize’. Ind.? 

pit, N pit ‘forehead’, L pot, K yal. 


(a8 


© 


SUPPLEMENTAIY NOTES ON Ol 


palkai ‘turban’. Waz. 
püxa, pl. рихаї eaf, Waz. paxa le: 
pixai ‘feather’ (pl.2). 

yaz, le (D) ‘mouth’, I. paz, K py 


руй ‘cup’. War. Virgin. 


rd? В ‘road’. 

71 contracted pron. r prs. 

rà, B za ‘iron’. 

rag vein'. Мах 

ka, pl rr nit. ria. eid lis u, etes cf. spät), Psht. 


vita, Prs, risk etc. 
ran, B rā} 


clarified. batter’. K, I. „in, but Rawerty ruy. 


runjür ‘sick’, K ranjar. War. rancir. 
runaf B ‘brightness’. Waz. . 


D 
ras 


ream, ras’, Waz. ras. 
ras- ‘to spin', vs би. 
ragt B 'brother's son". 
тафо B ‘brother's daughter". 
row, B rawan 
ramis, D raids Чох, arar. K. 


ire’. I. uu, Korean. 


rax, атах ‘the truth’, I. мха, K ra“. 
riam Brice’. I. rezan, K rijan, СЕ. also Yaghn. «jan (Junker). 
узе, В „,, ‘day’. L , K ryās. 


+ riy ‘smoke-hole, yor’. < "ray (ef. avi), with metathesis from 
Waz. yar? 
ramb- to bathe’, rambam bu. Waz. mbit? 


pos ‘porridge (made of water and grain). Waz. rés ‘adhesive paste’. 


S. 
5-1 sytk В to become’. sem, sa. 
s) m., Se (Sve) С, B. sit ga). 1.30 К se. 


sd ‘a sigh’. Psht, 
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sii, B su ‘лоо’, B «уф san ‘200’, 

sabit B ‘tomorrow’. Waz. sabð. 

| sāc, pl. sac, зай ‘a kind of bird, svarahe. K các ‘a kind of 
partridge’. 

sigo, B sigs ‘san. K sag", 

sakik B ‘hare’. К sikak. 

sukdl B ‘porcupine, Skeud’. K. 


*skan ‘dung of cows’, L ’skan. 

skārə B ‘charcoal’, Waz. skör, pl. skðra. 

t subir B, pl. sukri ‘horn’, СГ Waz. shar, Psht. ghar, Wanechi 
Psht. Sir. The Огт, word is poss. genuine, with s < š < sr 
(Psht. š = would not become s in Orm.; but the z is 
difficult to explain. 

"й (B) Чо be kindled’. sríhrcean ‘to 
1. 8iatme-. 

six "burnt brick’. Lhd. silh. 

silgiè ‘hiccaugh’. Psht. salgai. 

sam at. Waz. 

sam (03) ‘a plain’, 


indle (2, arowan silik- 


sim (13) 'ncedle's eye, sem. Waz. 
samsert ‘lizard’. Waz. sumsdro, 
San B ‘to-day’. I. Sd, K can. 

1. Sun, 

"sun B ‘blood’. 1. Sum. 

sind ‘small stream’, Мал, sind, 
sdudas I 1. 
sindik ‘box’. Wa 


$ suya, B Sona hip'. Psht, Sua (Bangash хий). Poss. genuine, 


*sini В “need 


sandik. 


cf. s. v. sukar. 
stinds, pl. sände "ip! K. Psht. Sida, Waz. warsand. 
säng ‘spear’, Waz. sönge. 
spin, B spitu ‘white’. L spéw, K spiu. 
spiu-zár B spien-zar ‘silver’. 
spat B. sg. and pl. ‘louse’. 


spak, pl. spači i$ ‘dog’. K spuk. 
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spars 'ploughshare'. Waz. Sporn. 

T spox B ‘ember, skarwafı'. 

+ spuiab D ‘spleen’, Av. sparazan-, etc. 
эрдїшиї ‘moon’, Waz. Speime. 


sar B ‘head’. 

ser) ‘quick’. ser агай. K seri. 

sir, B sirr ‘good’. K 04), 1. dm. The derivation of Sak. $jra- 
< Av. srird- (Voc. Orm.) is wrong. 

+ särdo, pl. sarda. (D) 'smoke-hole'. V. riy. 

seri ‘kid, one year old’. Psht. 

sfirsin3, Ú sitra-spyéwo ‘rainbow’. Waz. šna-sra lit, ‘green-red’, 


Kakap Psht. sra- u- Spi. 
sirwi ‘soup’. L. sii, K sirmd. Psht. SL r. 
sfir-cdr, B Czar ‘gold’. Waz. sro. enr. 
sayar, B sardi ‘nan. Waz. 
sarié ‘shawl, Waz. Sayar. 
sisin- "to neigh’, sis. K sisns#h. Waz. ščšnědal. 
sax’ B 'тєй'. I. Sas, K sf". 
ster B ‘big’, L “stur, K st'r.. Waz. stor. 
starrak, B stirrak, pl. stirči star. L зййга, K stirre 
stiydi B ‘tired’, Waz. siyati. 
Y sgan ‘pillar, majja’. Cf. Prs, sutin, Psht. sn post (but Psht, 
stan etc. ‘needle’ < “sean < *вйёапт-). 
salar B ‘ear of maize’, Waz. stfu, за 
sowijisty 'з1'. 
six ‘straight’. Waz. 


saxdr ‘morning’. K sakar. 

sxwandir m., pl. sxteuidri B ‘young bull’, Waz. sztw)andar. 
szwandır L., pl. szwanderäi "young cow’. 

spy, pl. узу, В soy ‘grape’. K syñy, pl. sayl. S srũgu ? 
Hay D svóy, ілу "husband's mother’, K svñy, pl. sayadi. 
syāks, B siako ‘shade’. 

sicgar B ‘hedgehog, sesgar Waz. 5да. Ж 
suimi (pl. ?, B spögmä ‘nostril’, Psht. sg. sama, Semšə, 
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ši ‘thing’. Psht, 


айай (B) ‘peach’. Waz. Sautalar. 

Suyl (B) Тате". Маг, Sayfa ‘brightness’. 

T Shan ‘cowpen’. Cf. Sangl. ^3438 -< /Stekata-, v. EVP. s. у. kalai. 

Sal, B šak ‘comb’. Cf. Bal. Sak < "гадае Cu. g-]? V. Geiger, 
Et. Bal. 445, EVP. s. v. фнану. (Wanechi wanj). 

{ Shulak, pa škulakam dok ‘l pinched’. 

Shing ‘adze’.  "shandnati-? CA. Vrs. sikana ‘auger, gimlet'? 

Skanialié ‘tortoise, Skautalde’, Waz. Shantaldt f, 

šole ‘unhusked rice’. Waz. 32/z. 

šin В ‘blue’. Waz. 

Senger, B ädngart ‘ankle’. War. Sangarar. 

pr B ‘milk’. 

§po/ ‘goats’ реп. Waz. pel. 

spon ‘shepherd’. Waz. spn, But K ged is genuine. 

Sar- ‘to turn, walk’. as bu šaram, SHH. 

ür- B ‘wet, find’, Prs. Sor ‘muddy water’? 

Sara marsh’. V. ar. Рез. Sora. {salty} marsh’, Waz. 3dra ‘salt 

or alkali in the ground’, 
Sarin ‘shame’, Waz. šarm. 


unt ‘play’. az би Stani kam. Cf. Av, stamba- ‘fighting, quarrel 
(> ‘competition’ ?). 

Sawin ‘olive’. K Sb. Waz. Sean. 

Sewiürkbar ‘bat, de Imasim maryar'. K garwarak, L Sauparak ers. J. 

Swaya ‘slippery’. 0 jäke ара. Šweyekam 'I slipped’. Waz. 
Soc, Sie ‘slippery’. 

Saxa ‘fight. Sara yè b-kém. Cf. Waz. sda in the sense of en- 
gaged in battle". 

Syst, B sio ‘night’. L Fe, K sim. 

šizagyði 'cow'. Waz. Sou ‘woman’. 


$3, B go 6˙. I. gu, K Fah. 

{йш ‘showing’. dal gain kam. K. 
{айа (B) ‘beautiful’, Waz. 36ista. 
Enerjisi db. 
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фел B 16“. 1. Sales, K Stine, (proh. misprint, with waw for lam 
in the Qawaid-e Dargistal. 


фов т, D also боё 'бо'. L. Файн, К баат. 


ву. L $6, 

ihk ‘stinking’. 

Sak ‘gave’. уші mate Hak Sunda me ihr. I. Sina Sük, 
K Sw Puvoh. 

Pub, pl. фиг B ‘Nea’. K. 


+ Sin. ‘to descend’. лат ad bn ‘hitzéSam’, as dal теат. 


š 
š 


Connexion with Skr. dram (Ërànuyaj) is improbable. 


{энд ‘feld-embankment’. K. 


YoSamond “reshing-loor, , , xram, cl. Prs. xirman 
‘harvest, stack of corn’, жогеле дай ‘threshing-floor’, Mj. xwram 
id, Kati Arne. id., kram- "to thresh’, Khowar #rontr. 

‘amet ‘forgetting’. Samdtam syäk. W. 

"in: Sivek to buy’, g'iném . V, gen, K Für. 

des B also sis '1з'. I. ges, K фаз, 


"iste B 'до'. I. ўзи, K $150. 


ўтира '23'. 
Pow. weep’, Sowa фи. Lom. K Saw. 


Y 
fa D ‘of, V. tar. 
fü 13 ‘paternal uncle, fr 


K m Prob, genuine Orm, CC fra. 
+ (йи ‘steam’. Prs, or genuine? 

т B ‘thou’, 

/ ‘sour, triw, < 'Ifša-? CL EVP. s. v. trite, cf. Mj. b3/š3, and, 
Russ. #rpbiv etc. 

(ФЕ ‘mountain torrent, K. CU EVP. s. v. dor, and Lidén, Stud, 


poss. 


2. tocharischen Sprachgesch. 3s (Tokh. cake ‘river’ < "eq". 
% hoe. K. 
а to weigh’, flint. a bu. weigh it 


Waz. 
taki ‘palm of the hand, warydwar’. Psht, Zadar ‘sole’. Cf. waryótwé 
‘tank’, Waz. fo. 


p 
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tand ‘wet (field, ground)“ Waz. 40% ‘damp, wet, Psht, tandır 
‘fresh, verdant’. 

tindar ‘thunder’. Waz, 

tny ‘narrow’, Waz. 

tang ‘girdle’. Waz. dang. 

bn gi 'shwal of maize tied together with palm-leave 


Psht. 
fang ‘band, brace’. 

‘pi, B (pi “buttermilk, зотй". V. tapi, K гарт. 

ir- AB) Чо drink’. as di bwak trim, az би aoak trint. 

+ tro B "ашти, 7ror'. ph K mar = Psht. Cf. ta. 


lar 


ter (DUE ‘passed’. der can ast усаг. Waz. 

{Ars (B) ‘sword’, Waz. fira. 

эф В paternal cousin’, Waz. tarbir, 

gris AI). "father's sister's daughter’. Waz. tarla. 

днай Ii. B pl. tronkt ‘thirsty’, trönkicen. 

trap ‘running’. az du trap ban, az bu trapam, trapam dak, Waz. 
irépir B ‘father's, or mother's sister's son’. Waz. трі". 

tira’ 'roof-beam'. Demin. from. Waz. fir ‘rafter’. 

baron B ‘darkness’, Borr, from Psht.? Cf. tar black, £r» darkness, 


etc.; but the formation of the Огт, word is difficult to explain. 


ram ‘moonless night’. Мал, fared. 

far. to bind’. tarina bu. Waz. 

+ tis, B tsk spinning wheel’. < ева < *éastriba-, cf. Psht. casar, 
М). база etc. 

+ (йай B ‘space below the ribs'. K lusk empty, cf. Psht. ša; "flank, 


hollow above the hip'. 
1857 B ‘bitter’, L tag, K es". . 
toli parrot’. Маг, 
ant ‘mulberry’, Waz. fif. 
63109, B tow ‘sunshine’. L fa, K fined. 
txan B ‘bread’. L, K. : 
izarg B ‘armpit, Waz. 
dis ‘fart’. K, Psht. 
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T. 


fak- "to beat, card’. {аёёт. L. Waz. фаал. 

{ан ‘nest. Ind. 

iing ‘hard’, (gren do'k "Ll tied, fastened’. War. 

{op ‘jump’. {op ón këm. Waz. fü. 

{öpre ‘hat’, Psht. 

{af Чом". Waz. fi. СГ. K gñ} uin ve ‘about 3.30 P. M^ 
{их- ‘to cough’. puxam bu. СЕ 

{ихг# ‘cough’. fuxië Кет. Waz. fixar in. 


IF. 

wak (ak) B ‘water’. g. 10 in the water", fa wak spak ‘otter’. 
L woh, K 10 L. 

wald? ‘blade, shoulder’. Waz. wula. 

10% B ‘willow’, Waz, wile. 

wüli? B ‘root’. Waz. wulyé. 

wan ‘coawife’. K. 

wing В ‘tree’. Waz. wuna. 

wénk"lan (not wincdk) ‘son of a co-wife, hansar. Cl. 2111. 

. КУР, s. v. rat. 

K wins" ‘slave girl’. Psht. winja, which is not to be derived from 
*hantati- (v. EVP. s. v.), but from nut- .. 


F war ‘guts, dre’. Cf. Av. ndara 


orar B ram, lamb’. Psht. 

qeur-: wryth В to take’, warana ri bu take it, rd ir. ;. H. ælunt, 
wryük-am-a ri 'rü wā me xist, pēri r-a buram || take it now, 
wos ve ra-xlam', й Sai ra bu müram ‘so dà idi ахти”; 
B аз bu kitāb wiram. L wnr, K wre 

waryðwe (B) ‘palm of the hand’ (v. sahti Wag. waryawai. 

terre B cloud’, Waz. 1797. voc. 

terñje (13) leyebrows'’. Waz. vil. 

traje ‘small, red louse’. Psht. 107 /. 

wrikye wrikye ‘slowly’. Waz. rü teré. 

wrandér ‘brother's wife”. Waz. wandiär. 

rait, B wrajfo ‘moustache’, L aur“. K wrge, 

teriyé ‘guns’. Waz. wrat f. 


o 
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wdrdt ate spring. Waz. wirar. 

eso (B) ‘large rafter’. Waz. mgša. Cf. mswēši, 

wis m., pl. si, weds f, pl. wusdr ‘camel’, Waz. yis. 
wisthe (B) "thin. bread’. Waz. 

wath; B majik, pl. majici walnut. K wath, Waz. majak. 
wóm.: wok ‘to obtain’. wõwama bu, K waw-: woh, 
wawdenai ‘band that holds a sheaf together", Waz. 
waxa- ‘to dig’. waxaim-a bu. K waxay-. < Av, Ad. 
wyok, B 1% 'Чгу'. L woke, K wyk. 

wea B ‘goat’. Waz. wea. 

wieér D ‘shin-bone', Waz. wer. 

wean (В) ‘hide, skin’. Waz. 1222. 

wasn- (B) Чо kill’. warnen. L иёлаш-, K wasn, Cf, Waz. mëšn-. 
wai B wèg ‘ear of corn (D wheat). Waz. weini, 
wučyens ‘goat's wool’, Waz. топ$утөнир. 


X. 
xdi f, ‘cultivated field. K xai. 
хафага (B) ‘news’. Waz. 
duro ‘ate’. Waz, zajira. 
T хайз В ‘well, spring’. Av. xan-, Prs, xà ‘sewer, sink’. 
хз B ‘sweat’, Waz. л?п. 
хой ‘cap’. Waz. xel. 
хайа. to release. walas@m-a bu. Waz. 
xambira ‘leavened dough’. Waz, xamira. 
xani ‘laughter’, xani këm. K. 
T xar (B) 
xar, m., pl. xt ‘ass’. Waz. xar. 
ara f, 'she-ass'. Waz. xra. 
xaräb ‘bad’. Waz. xarap. 
æurenco, æultucs ‘right (hand). K zwarine. 
anal, B хелай, pl. xrónki ‘hungry’. L arunuk, K aswaranak. 
wring, B xiräni ‘mill-gutter' K xiryäri. Cf. Par, xéra 'water- 
mill’ ete.? 


after’. 


T xarpändsi ‘squirrel’. Psht. xarpāndai. 
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urxot. 


Yosarxdé adder’. Psht. 
zip ‘brown’. Waz. xor. 
xn · to wink’. acemi bu 
xsir father-in-law’. K. V. xod War. sxar, xtusur, 
+ xastär 'meal-porridge, kir. 

208d (В) ‘father-in-law’. Secondary formation from 


хизб. 
sin, B xsinté ‘husband's sister’. 
хи D dried brick’, Waz. zəšfa, 
xwai B ‘self, own’. L xui, K xwai. 
xwab ‘sleep, dream’, xwadb vë ji. Колдой, 


tt. K xwurlawyék "to shake’. 


хой. V. xst, 


Waz. хїїна ‘wife's sister’. 


zwär ‘sister’, K. 
xwisig, B rdf mother in-law’. Waz. zwößyt. 
К xwas’, L xwäs. 


xwü, B наў" 'swecl 
xiwas'aiwi ‘sweetness’. К xwāgawi. 


Kas- to rub'. xažam-a, xašlek. 


ya in: yá mën byè туйс ‘four days hence’. Cf, War. уй бә! абд 


‘the day after the day alter to-morrow’. 
уат, ham "raw". K ham, I. хйтё, 
yak, В vd ‘ashes’. K yñnak. 
уйзр, pl, узр в млаѕрі horst. L ydsp, K yansp. 
‘bear’. K hi, I. æirs. yii is horr. from Psht. 


yirs, B ylhi m. 
r in urs is perhaps due to the 


"The irregular preservation of 


influence of Prs. xirs. 


yescak, pl. eser B "ear. K pl. Aéncer. Prob. sdse-ak < *авгий + 


secondary ak. 
+ yigi ‘entrails, guts’. < tandrva-, Skr, antra. 
уйш В ‘plough’. Waz. Hau. 
yax B ‘ice’. Prs. 
io B f. She. bear“. Waz. veža. V. yirs. 
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| Fi 

= No arrive. arz. L. siy, K j- 

пи: гё} ‘i * is 5 ў { 

za 2 zek "o ask Гог". az di be сайт, as di skar. 
20 “pus, matter, Waz. штеп. 

zÓda (B) tongue’. K. 


L 3av-, K cav. 


"sbast B, jbasp ‘span’ jusp < *ieitaspr- 

EN ae wwrtaspr, Av. vilasti. Cf. p. 118. 
zyir) (BY ‘armour’. Waz. суола. 

ай B ‘heart’. K. 

zd/ B ом", K. 

Ш, kidney“. Cf. с, and. унда}. 

alli "earthquake", Waz. zəfzəfa, i 

zalmāws (B) ‘grandmother’. V. 2i. 

salpiè (03) ‘grandfather’, K. — V. cal 

zum son. in- lau, sp. Waz, sim. 


2ӣтфә B juw ей < 

"i jaw. fa elne gas. К cdm". Waz. coma, 
zimak, B. simak ‘winter’. L semah., 

edi B houstring'. Psht. 
шйшї# B ‘chin’. Waz. сән 


ги B cin ‘saddle’, Waz. sin. CE. Orm. Gramm. $ 5 

сй? ‘erone’. Waz. zonvé. S 

zëri, В cari ‘small’, à 

zr, Pjzdr (B) on. as би a-kitäb a mës rzár neam, I. Jer, Kis 
en ‘tooo’. v. B AE K zar. l'rob, genuine, Steere 
zr ‘partridge, sarka. K era. CE EVI s n " 
aver B ‘yellow’, Waz. ae 


ayes’, pl. амт ‘thorn’. I. ze, K sei! 


I 2. 


S-: halak (3) ‘to leave’. 2/т-а ди 


прет. 20%; halaka, I. ge: 


wutnk, K E.;: hatak, 


žapië ‘shouting’, Seis bu Ken. Waz. 2 
Zale D ‘hail. Waz. S h f. 


4 23 1 


T š¿mqgürdr ‘cluster of grapes“. Psht. 


‘PASHTO’, ‘PATHAN’ 
AND THE TREATMENT OF R- SUBILAN'T 
IN PASHTO 


In a letter dated 7. October 1937 Dr. Paul 
me that already before the publication of my < Etymological Vorahnlary 
of Pashto’ (1927) ho had, in a work on the * Dialectal Position 


of Ormupt' — whieh has unfortunately remained unpublished — drawn 


deseo mentioned to 


attention to not only the transition of rz into #2 in l'ashto,! but 
also the parallel change of rs into ke, whieh had not heen ге 
eognized hy me. As Dr. Tedesco's present address is unknown to 
me, Í have taken the liberty to mention this discovery of his without 


getting his express permission to do so. 

When I received "l'edeseo's lotter, 1 had already arrived at the 
same conclusion as he, but several years after him. The examples 
given by Tedesco were: 1) pugtédal, Waziri puštal tto ask' : Pr: 
pursidan, This derivation is mare satisfactory than the one given 
. 
in Psht. k, v. BVP, p. 42. Cf. also puštana ‘question’ < *ppsanü 
(el. Skt, prtana- ‘fight’, Ke.). 2) tagtedal (also Yel) tto flee’: Prs, 
tersidan ‘to fear'.— In. this ease, too, 


hy Geiger? and in БҮР, from a noun hst. 1 esults 


tiger and EVI had pro- 
posed a denominative derivation from Av. tarsti- ‘fright. But Waziri 
Саза < *tystmi stad ‘Med’ < *trila-? with its highly irregular £ in 


! C. EVP, p. 42, 
? Etymologie und Lautlehre des Afghuniachen, p. 19. 
3 For 3 « rit, v, below, 
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the present stem, but not in the preterite,! shows that we have to do 
with a purely phonctical development. 3) wäßto *hair' : Sogd. wrs, 
Av. varosa-. — Psht. ë possibly points to a derivation from *warsye-. 
4) pudtat ‘rib’ : Saka palsua, cf. Av. porosu-. This derivation is 
more satisfactory than Darmestoter's from Av. parki 'haek', or 
Oeigor's from a supposed Av. *pardti- == Skt. prsti *rib?. 

5) Less probable is Tedesco’s suggestion that #pištai ‘spoke’ 
might perhaps be a ‘Waziri’ form for *5pistai, ef. Saka pálsua also 
‘spoke’ (ysara-nalsua ‘having thousand spokes’), Apart from the 
fact that Raverty and Bellow, our only sources for the Psht. word, 
both have 47, the initial šp- renders a derivation from *prsu- unlikely. 
Bpistai, with assimilation < *spistai, might go hack to *spis-ta-ka, 
ef. Middle Law German speisse ‘long spear’, < *spoid-tà? German 


Spiel, & Tc. 6) Very uncertain is also spëšta ‘peritoneum’: Av, sporazan- 
‘spleen',? with irregular št instead of 3d. Cf. possibly Skt. spariin- 
touching“? 

At any rate 'Tedeseo's rule seems to be firmly established, and 
other instances may be given. Thus: y63# ‘millet (Panicum italicum)’: 
Trs, gäwars(a), Yidgha yavarso (q. v.); budtédal to stiek, cling’, 
bustana hug < *ham-prs, ef, Skt. sti. ‘clinging to! Мома 
‘matted, entangled hair“ < *kedarsa, Yd.-Mj. Urs, lurs ‘goat's 
hair! < ars, not *darsa-, el. Sindhi ds id.; - pejorative 
prefix. ku- in kuman ‘fated’; Saka mar ‘to fade"). 


Tho only instance of Ir. "s corresponding to Psht. # is wagat 
‘hungry’: Prs. gers, Ke. But in this word rs has been changed into 
iluonee of а ‘thirsty’ < Ir. CL the parallel 
development in Yidgha icusiyo.* 


ră through tho 


t hut puit has received the regular 4 in the past stem: mo wu-pulta 
“1 inquired’, 

з Walde-Pokorny 1, p. 655. 

2 «Covered by the peritoneum’, Ted. — Psht, гаі ‘spleen! (‘the black one’) 
ia a secondary name, el. semantically, eg. Torwali Sam, Pnloln. Rmi. 

* Mubammad Gul. Muhmand, Pubto Sind, Kabul, 1316, 

3 Inder, Front. Languages 1, p 
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Psht. št does also represent ancient *rst, o. g., in calwest ‘40°; 
yaštəl tto twist’ < *gart -H ta-. 


Words of uncertain etymology containing st are: 


самап "master, husband’, Afr. čærtan, Khushhal Khan estan, Khair- 
ul-Bayan, Orm, LW, taštan, Waz. štan, Kc. — Ace. to Andreas — 
Caglana, the name of the renowned Kgatrapa king in W. India. 
— The suffix -ana is known from other IE. words denoting a 
chief“, ‘leader’, Gothic pindans ‘king’, Greek xolgarag, Ke. 
The stem must he Ir. *éars(t)- or, possibly, *éaxse-. But I ean 
suggest no plausible etymology. 


@rmüštai ‘lizard’ (Prs. ања), ace. to Pit. Stnd.— Possibly ‘greedy 
nd *ҥүаш А ‘hungry’, 


for worms’, + *kpmi- worm, insect’ 
with regular treatment of ra (ef. мош! above)? 


lwa; 
у" < * (gari-)duursa-, but etymology unknown. 


tii, yrüßtei, wuraştái 'ahmond' (РИ. Smd).— Possibly heastai, 


nadtijol to wring, squeeze’, Waz. ute, пійнза; Pat. Sind nostezól, 
nieril.— Possibly *nis-raivuya-, cf. Prs. révtan ‘to pour o at", 
Bal. pringay (*pati-rin&) ‘to squeeze out’? 

swagtaf ‘shuttle’ (Ри, Sind).—Derivation from *us werstaku from 
*wart- ‘to turn’ is a mere phonetieal possibility. 

ristiyà, vistiyà ‘truth’, Фе. — Of. EVP., s. v. тапа, 

lasta ‘rod, stick '.— Borr. from a Dard form corresponding to Panj. 
lath ‘stiek’. V. BVP. s. v. 

sxwedan ‘hot ashes, cinder '.— Possibly < *uswwarsant, ef. Lith. 
svjlà ‘to burn without a flame’, Lett. svelme ‘glow’, Ke. 

wagte ‘hill rice’, sg. wasta.—Dorivation from *warsta- (*ward. ‘to 
grow’) is devoid of value. 


wajusta ‘joke, jest’. 


Шат ‘master’, 


t Pasta Sind distinguishes hetween cuftán husband“ and 
bnt these may be dialect variants. 
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The treatment of r+ sibilant in Psht, may be summarized in 
the following way: 


rt, sr, Er, віт, šir result in 


: dai left, dropped' < * hyStaka-; 
ада ‘tear’; naftzjol, nš- ‘to squeeze’ < nis-raic-(?) ; mājo grass < 
västra; a% "camel, 

rs, rsi (and ot?) result in gt. 


š, тї, rz(?) result in 


1 уша tear'; yaf ‘hear’; warme} ‘neck’ < 
Av. -marozu-; auf ‘sweet’ < *шшатга-. 

rz usually results in £d: gdan ‘millet’: Prs, arzan, Вәт ] place, 
leave! < ere. 

The remarkable transition of rs > "rst aud of rz > *rzd must 
be due to a differentiatory oxaggeration of tho dental element in the 
consonant groups, in order to avoid assimilation and coalescing with 
original rå, r£ At a later date rst, rzd could not, however, resist 


Шо general tendency towards assimilation of all groups with r, and 
changed into *rst, *r2d, from whieh Fe, Ed. At that time ancient št 
had already moved towards ¢ (in ats ‘8’, &c.), and rit had lost its 
dental occlusion, merging with ancient sr and str into *šš > g. This 


secondary $(3) was kept apart from original intervocalie 5, which 


had early been sonorized into >> $. Also r$ was sonorized into 22 
(retained in the Wanetsi dialeet, e. g., in yird bear), from which F. 
I am unable to explain why rz in some words results in £d, in others 
apparently in # (Wan. 28). Cf, however, the possibly parallel de- 
velopment in Sanglechi:! vagdak ‘long’ (Psht, sed) < brzat- (or 
brz(a)ta-ka-2); он йи ‘millet’, Prs. arzan (possibly, however, -rzn- 
> dn); but wužök ‘sweet'; рё2- ‘to wrap’ < *patidarz-. 

There is one group of Psht. words with # which have not 
heen dealt with above, but which are of speeial interest. 

The name of the language of the Afghans, Гаро? l., and the 
word Райла, pl. Justans аан" have been discussed EVI, p. 61. 
‘The old comparison with Haxrreg is here rejected, chiefly on pho- 


БИРА; 20. 
Y Also f», Рио, 
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netical grounds.! The derivation suggested, from Av. paršta- ‘back’, 
Skt. prstha- ‘top, height’, ascribing to Pagtin the meaning *Jill- 
man”, or prominont', must bo dismissed because, as wo havo seen, 
rit results in Psht. š, not 31. According to Raverty? 7%, Pus(t) is 
the name of ‘the supposed seat of tho Afghan tribo in the Waziri 
country’, but the forms without Ё may easily be secondary. 

Already Marquart? mentions the possibility of connecting Pakta, 
Paitin with Tapothra, Hagyvire: (« Партиўто:?), the name of a 
tribe, which, according to Ptolemy, lived in the country of tho Paro- 
panisadae, But it is impossible to identify tho c in this word with 
tho dental stop in Paštūa, -rar being a common suffix in tribal names. 

Tedesco, in his letter, compares the name of tho l'ersians, 
Parea, and he draws attention to some special resemblances which 
ho is inclined to believe exists between Persian and Pashto. I havo 
not been able to detect any such isoglotts of any importance, and 
tho ono instance adduced by Tedesco, viz. the parallel development 
of šir in O. Prs. uša-, Psht. #3 'enmel', must bo considered in con- 
nexion with the treatment of such groups in other E. Ir. dialeets. 
But, oven if thero is no special linguistic connexion between Pashto 
and Persian, the tribal names may, of course, be related. Parallels 
might easily be adduced from other Indo-European peoples of the 
same name denoting widely scattered tribes. 

Tedesco has certainly not intended to regard tho elements pagt- 
and pdrs- as absolutely identical, As remarked ‘by Herzfeld Parsa 
is probably a vriddhi form derived from an older *pärswa- and 
connceted with the name Parsu(a), which in Assyrian and Babylonian 
texts denotes the Persians. 

The identification is, however, rendered still moro probable by 
the fact that we find IIdgoto: as the name of au East Iranian tribe.“ 


1 Similarly Marquart, Untersuehungen zur Geschichte von Eran, 2, p. 177. 
* Dictionary of the Puk'hto, бе, new ed., p. 113. 

з Loc. eit. 

* Altpersisehe Inschriften, p. 94 n. 

è E.g. in Ptolemy. v. Marquart, op. ci 


m P. 178. 
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Tho Greeks in Bactria and India’ 
has dealt at length with this people. Пе thinks it probablo that 
they aro identical with the Pasiani who took part in the conquest 
of tho Bactrian kingdom together with Asii, Tochari and Sacarauli, 


Tarn, in his important work on 


that they originally camo from Khwarizm, advanced together with 
tho Sakas to Seistan, but branched off towards Arachosia, Ghazni 
and Kabul, where they founded a kingdom soon after 100 n.c. 

It is not on aceount of the name necessary to believe, with 
Tarn, that tho Parsii ‘doubtless spoke a form of Persian’, and not 
a dialect related to Saka, but, apart from this, his account of the 
Parsii fits in very well with what we know about the early history 
of the Afghans. Their original home extended from Arachosia and 
the Holinund to the Suleiman Mountains and to Ghazni-Kabul. They 
must certainly always have been nu important people, and their 
language is most elosely related on the one hand with Saka, on the 
other with Munji-Yidgha, a dialeet whieh at one time went further 
north and west in Badakhshan. 


И, as supposed by Tarn, Spalahora, 
Spalagadama and Spalirigi were kings of the Parsii, spala, which 
must undoubtedly represent Ir. spáda- ‘army’, would belong to a 
dialect having l < 505, and the only language south of the Hindukush 
presenting this peculiarity is Pashto.” Perhaps also Psht. meu 
(Palola LW. mating) *hand-mill' -< *mékani, whieh must have heen 
lorrowed from Creek раро» but is not found in any other Ir. 
language, may have been taken over from the Greeks of Kabul. 

Phonetieally Райо would go back to *r, a fem, adjective: 
‘the Varsu’ (se. language). The primary stem Parse is preserved 
in Ги, and Pašiūn is derived from * Pars(u)wäna, ef. Pasian’ and 
other ethnic names in -äna-, ‘lhe change of гв > # must be relatively 


early, since a transitional form *Pastan, "dn has been introduced 


1 Pp, 984, 292 һд, 339, Ke. 

v. II ut. Il. pp. 7, 25. : 

3 Spali-rigi *Army-destroyer', ef. Av. radd- ‘to injure, hurt'? Spatagadama < 
*Spadaka-dama *Dominating the army"? 

* CI. Latin machina, id., Albanian LW. makers, V. AOT, p. 200. 
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into Indian border-dialcets of an archaic type in the form *Jastana, 
from which modern Indo-Aryan Pathan. 

According to Panini, V, 3, 117 Рами is tho name of a warrior 
tribe, probably in the North-West, and its leader is ealled Pargava-.! 
And in Varah, Br. Samh. 14, 18 Par(a)save is the namo of a tribo 
south-west of Madhyades 


it is possible that we have to do here 
with tho same tribal name.? But if this tribe was settled on the 
borders of India already in Panini’s time, it cannot he identical with 
the invaders from the North of Iran dealt with above. Tarn? thinks 
that the Pargus may have been kinsfolk of the Parsii, a deposit 
from one of the earlier invasions’, and this is perhaps possible. 


1 CL also Pin, IV. 1, 177, Varit, 2. 
з Alberuni, India, Sachau's tranat. 1, 302 
з Op. eit, p. Ae. 


entifies P'árafaea with the Per: 


THE STORY OF AN AFRIDI 


e dialects of Pashto are only very imperfectly known, and few 
specimens of texts have been published, Apart from the material given 
in the LSI, the only dinlect texts known to me nre Matryon’s „Somo 
Current Pushtu Folk Stories“ !) and IowEnr's short „Border 
Ballads of the North West Frontier“ 2). The Bannu ballad and riddles, 
supplied hy "Тиопнтон and printed hy Danmesreren), contain very 
few true dinlect forma, and the Wanetsi tales which I have published 4), 
belong to n dialect which stands apart from the ordinary Pashto type. 

Among these texts the important dialect of the Afridia is re- 
presented only by n translation of the Parable and a quite short story 
in the LSI, — neither of them very correct —, and by the four tales 
published by MA. von. Unfortunately the Persian seripb which he 
employs, very effectively conceals most of the important characteristics 
of the dialect, 

In n volume dedicated to а scholar whose contributions (о the 
historical study af Pashto hav 
Ше publication of n specimen of the Afridi dinlect may therefore, per- 
haps, not be out of place. Apart from its linguistic interest the present 
text will, it is hoped, give a picture of the life of a young Afridi under 
varying circumstances. 

‘That ia the renson why I have chosen this story, although it was taken 
down ab an early date of my first stay in Peshawar, where Í was 
making linguistic investigations on behalf of tho Norwegian Institute 
for Comparative Research in Human Culture. My knowledge of spoken 
Pashto and its dinleets was at that time very limited, and details, 
especially ns regards the pronunciation of vowels, may easily have 


been of such outstanding: value, 


1) MAS, TIL, g. x 

2) JRAS., 1907. 

3) Chanta populnires des Afghans. Appondice, 

) Norske Tidsskeift for Sprogvidunskup, ТУ, 170 aqq. 
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escaped my notice. I have, however, preserved the original notation, 
even when it is inconsistent. 

Tho narrator, Akbar Shah, a Kambar Khel Afridi from the village 
Wuli Khel in Tirah, stayed in winter ав a labourer in Peshawar, and 
in a few cases!) his language shows traces of Peshawnri influence. 

The Afridi dialect belongs, ns is well known, to the Nortl 


"natern, 


or ,hard' Pashto, which changes g and z into z and g. Within this 
group it is more closely connected with the Bangash and Ornhzni 
dialects, than with those of the Yusufzai-Mohmand type, or with 


north-eastern Ghilzmi. 

But it is far from being uniform, the dinlect of each elan presenting 
special features, ‘Phe Adam Khela in the hilla between Peshawar and 
Kohut do not speak n true Afridi dialect, and the sume seema to bo 
the ense with the Kuki Khels near Fort Jamrud, 

Among the clang of Tirah the Zakha Khel, owing to their geo- 
graphical position, are more exposed to influence from outside than the 
Майка (Afaldin)and Kambur Khela, whose dialeetsare nearly ulentical, 

Í shall mention here a few characteristic features only of the Afridi 
dinleets. 

Corresponding to ordinary Psht. the Afvidia (with exception o£ 
nt least some Adam and Kuki Khela) prononnee a rounded, long 
sound, noted here 42), A similar sound is found among Ornkzais, 
Bangashes, and many Khataks; while among the Bannuchis and 
Wazirs it has been narrowed into à. 

In all these dialect, however, ordinary Psht. ‘a’, and ‘0° nre kept 
apart. — Wazirin and Bannuchia pulatalize the 6“ into à, or eve 
delabialize it into ë, and among the Bungashes it has been narrowed 
into ó. ln the typical Afridi dinleets of the Kimbar und Malikdin 
Khels the sound corresponding to ' ів à mixed, rather high, and not 
very strongly Inbialized 2, In a few worda?) I noted б, and the obl. 
pl. in ‘-6" was frequently shortened into -o, and not becoming +3. 

The Waziri and Bannuehi development of *i into i (ef. 6˙ > ë) ia 
not found in Afridi*). But the lengthening of ‘a’ to à (lãs '10'), nnd 
the appearance of ë for "а" (e 6) are common, although the con- 
na determining these changes have not been found out. 


t) E. g. опсо зт my", for (djemd. 

2) But after y the d їн presorvod : [уйг „rond“ 

) Lahdr. kd. Lonnworda Р 

) Perhapa Afr. ü ін pronounced alightly in front of Peshawari ñ, wide 
= üd> (< *hufta-) ,usleep" is a apecia] соно, 
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Tt is of interest to note that the tribes whose dialects exhibit, theso 
vowel changes, are identienl wich those which, according to Afghan 
tradition, nre descended from Ghurghusht and Karrän, not from 
Kais Abdur-Rashid, the ancestor of Durranis, Chilzais, Kakara, 
Tarins, Yuaufznis, Mohmanda etc. 

In these ,Churghusht-Karrin' dialects, which occupy a con- 
tinuous aren in the southern part of the North West Frontier Province, 
we also find a tendeney to develop a w between a velar consonant and 
n labialized, velar vowel!). And in the вате dialects the termination 
of the 2nd pl. ia 6 2). (e. g. Afr. y you nre"), not at. 

Finally I shall mention the Afridi forms -əm (= mi), enclitic 
pronoun Ist pl., and the pronominal adverb Int eg. ər (arta „to те"). 
But with verbs we find rå (ord. Peht. rd), е, g, rdwram „I bring“). 


1. Pa Präns če wum рә кап Ganda (nunlas sawa cwarlas) ke, mug 
pa lai tali w. Za če mores) In wu-rsödalom, no po aya binde má pa 
кё you kål jagra waekenla, Ce bol kàl гйупї, ann pandrä ke ama pxó pa 
mora ke saripe Awald. Pa kë yax wu pa аһа hé, na daye рхё më 
хигйре walt, 

2. No сай konél чарар ma In u-wayol če: „Ta aspotá! In Fir gal 
O mà werta wweyel če: „Zo ага kam če za balkıl də maréi na na 
dråmum aspotäl la. Wo za der xunsül yim po warea ke.“ 

3. No må dré Каа jagen pa Кё wu-krala. Pa aya bände kanel 
каһәр tala palfana palm In wärn) krola, No pa de sabara ke kane 
you ärz u-ko (arziu-krole) бе: ,,Düse spån BU dai, če pa de maré& bande 


1. When hung in France in the year * 14 (1914), we had gone (0 war, 
When | arrived in the trenches, } fought there for one year, When the 
„ year came, in "15, my feet gob bad in the trenches. Т was cold 
there in the water, and my feet got bad. 

2. Then my colonel said to me Ghat E should go to the hospital. But 
T answered: „I beg to state that I do not nb all want to go to hospital 
from the trenches, Í feel very happy in the trenches. 

Then J fought there for three years. On one ocension the colonel 
paraded the whole regiment. And he said to us: ,,Are*) there any (such) 


1) Afr. gwal , flower", kwale la „to the houro". 

3) Tho diatribution of the forma in -t. does not concern us here. 
з} Ordinary Psht. rqurem, with r from tho protorite. 

) Firat: wired. 

4) Ма dai in froquontly used ая а plural, 
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ywa amblä wu-ki po xpulo xuáixano ara?“ Nə ma wërta u-weyəl бе: 
„Säb, you xu zo yim." О you Gulbir nama you doxwndür wu, aya 
wu-wöl ёо: „You bo zo drümom do ambla dapärn.“ 

4. You sab wu, бо nya Gorgri sib, wu; nya wu-wó de: , Za. in drümom, 
yonà moréé na drümam darxis bnde,“ Pa dë ke mug yo pinjds Каза 
spån brübar &walü. 

5. No mugn po nya morti ke amblà wu-krolu pa Jarmantáno bande. 
Ay 701 ke mug te anıblä wu-kroln, de ap zoi nan Bētūn. No må In 
Sáb wu-wöl če; „To wrände hir àn бәй wüx lu.“ No zo de lärolum, pa 
ay 201 ke če werayalam, no Jarmäniän spin nist мй po morëñ ke. No 
po dé ke Joromäniän!) war bul krai wu. 

6. No zo wörta yalai äwolam. Må katal če pa 88262, ke E paxuwulü. 
No zo postana ritylolum, раф pot. Ne må Gargri sihab la wu-wayol če 
„Со spin widd Biwi di o you ёрёр" kasa apin pa morëà näst-i, бй 
paxnwi,^ No Gorgri sith dër xwnšñl 30. 

7. No må wërtn wu-weyel če: „Wos do nmblë waxt dai, wild če 
zani spin wide di ou zani spin ро morta ke niat wi, ёй pnxawi. Wo 
orta ё wa-wayel Ze: „Tayr 80, wo ywn ambla be kawa." 


soldiers who will volunteer to attack this trench ?** 1 answered : „Sahih, 
lforoneam willing.“ And there was n dafndur?), Gutnanan by name, 
who said: „I will take part in the attack, 

4. There was un officer whose name was Gngaony Sahib. Не said: 
vh, too, will go; that is, I volunteer for the attack on the trench.“ In 
this manner we got ready sume fifty men. 

5. Then we mnde an attack on the (Germana in that trench. And 
the name of the place where we made the attack was Béthune. Then 
the sahib said to me: „Go ahead, and reconnoiter. Now, when I went, 
and сате to that place, the German soldiers were sitting in the trench. 
And they had made n fire there, 

6. When 1 had gone there, 1 uw that they were boiling tea in a 
kettle. Then L came back, stealthily, I reported to Gueaony Sahib 
that some soldiers were asleep, and sume six soldiers were sit 
the trench, boiling ten. And Gregory Sahib was very pleased. 

7. I snid to him: „Now is the time for attacking, because some of 
the nolliers are asleep, and some ure silting in the trench, boiling ten.“ 
And he said lo me: „Make rendy, and let us тордо an attack.“ 


ig in 


1) Mend: daa? Always Jarmántán, nut än. 
?) A cuvallory non-commisioned officer. Noto tho nuh 
tho foreign sound J. 


tution of zw for 
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8. Nə po dë ke če po bande wér-om amblä wu-kraln, пә də ayo 
Jormüniüno sare yo apni wu če ayn spni wu -e. Na mug po xpul 
zre ke хәуй! wu-ko če: „Awal di spai wulñ, o nya tō pna na Jormà 
niin w No če wor-küz šwəlü эпәгёб In, nə you dormant təpàk 
orta r-w-nxslo; nə ma würla wu-weyel če: „Må diz wunakält!). Wo 
ny če laz ar-bände wu-ko, no domi e dwärd wulin máz w 
guli Пела po xëfn ke páte dwala. 

9. No må In Gorgri Sab wu-weyel ёе: „To pastana йг šal" Oma 
wérta u-weyel de: „Zo no fom talnlai, №016 ёс za anxt zaxmi dawni 
yam, wo xagégam." No sb má In wu-wüyel če: „Zo be tala dwn Каза 
span dér-kom. No aya be tå pa йй ki, о t& be u-bosi. No spino zo 


p' ба krolam. No aya sühib më In dwa Кана nükär rá-krol, wo za ö ра 
dülë ke w-ACnwulnrn. 

10, No pa dé waza bande zo Rûn aspotal In räplalam. No рә Пап 
napatal ke you tabib ва wu, бе ay mà la ueweyel če: „Za he de tine 
gulf u-bäsam.“ O má wörtn u-weyel: „Ce ma na yë u-bisé, nazar yo 
u · Hügn.“ 

11. Na alta ke yo bizli wa, če ayn In yë za yowrəlnm. О po пуп kō 
yo bübü wu če aya wu-wól če: „Daya warkni der kamzorai ñwai dai, n 


lagédo, © 


In 


8. And then, when we made the attack on (hem, those Germana had 
а dog, aud that dog started barking. Then we thought in our hearts: 
„Let ua first shoot this dog, and afterwards we can shoot, the Ger- 
mans. But when we came down into the trench, one German soldier 
aimed his rifle at mo. [said to him: „Don’t fire at me!" But he fired 
at me and hit ma between both ahonlderbinden, and the bullet stuck 
in my belly. 

9. Then Greoony Sahib told me to go back. Rut E anid to him 
„1 cannot go, beeanse I am badly wounded, aud feel pain.“ Then he 
sail to me: „ shall give you two soldiers, who can take you on their 
backs, and enrry you nway." ‘Then the soldiers (ook me on their раска. 
The sahil told off two aoldiers to take me and put me on n atretcher. 

10. Now for this reason I eame to the hoapital in Rouen. And in tho 
hospital in Rouen there was n doctor anhib who said to me; „I shall 
take the bullet out of you.“ And I mid to him: „If you are going to 
take it out of me, then do it quickly." 

11. In the hospital there was an X-ray npparatus?), and he brought 
me there. And there was a babu there who said: „This boy hag be- 


1) n2 instead of ma, ) Literally: lightning, olectricity. 
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1800 ти 


Ка wos уб po gulä pse хёја wu-cirä, nə dä bo mor ai. No ayn 7201 ko 
sähibänd sra jorga wu-krala. Га jorge ko dà xabara wu-krala de: 
„DE врат malk la wu-lngü, o če e do po хё{а ke gulä wos prata da, dà 
врӣї ёе tandrost ai, no be biyà do d5 xütu be wu-cirü.'* 

12. Da ёрёр myëštë six-razo (sufi) mold äwole. Na za kwüle la 
räylalom. Sp&g myëšte pus pa куйо kë tërë krolö, pa merñputlae. Riya 
pa watan ke má In xalk wu-wnyel če: ,Sühibino tà un guli wata 
n'wu-basala ? No mà wörta u-wayel čo: „DA guli domå pa xéta ko 
isära diwyd nd wa. О wos umód larəm ёе emá ра xdle ke ізйги Swola.' 

13. No po watan ke you tabib wo če 584 Qul пат ye wo, čo oy lu 
xalka u-wayel če: ., Do clay na guli pa xo sn stra u-båsa. O da u-weyel 
či „Zə do sorkár doxmän yim, wo day Akbar Sih də sorkär nukari 
kriye dà; zaka day Akbar Sah па gulá no u-básam.* 

14. Na domä plär če wu, mələk wu, xalkð lae u-wayel ёе: „Бата 
zwi co kasür krni dni, ёе Оазе Séd Gul gulá na u-bäsi?“ Nalks u-wayol 
če: „To do пуа përë subar Калеа, de mug wé(r) sra jorgn wu-kū.“ 

15, No daya xalk, di upingiri wo àeristadárün, day weriylol Sid (ul 
la di!) олус ze: „O malok zwi Akbar Sah gulä wélé no hug? No ay 


come very weak; and if we cut open his stomach now in order to find 
tho bullet, he will die.“ Now in that place the snhibs took counsel 
together, and decided: „Lotus gend this soldier back to his own country, 
although (because ?) the bullet still remains in his stomach. Whon ho 
has recovered, we can operate on him. 

12. I got віх months’ sick-leave, and came home. Afterwards L 
spent six months at home, in the hospital®). In my country peoplo 
asked me: „Why did not the sahiba extract the bullet from you?" 
I told them: „The bullet had not settled down in my stomach; but f 
hope that it may have done so by now.“ 

13. In my country there was a doctor whose name was Saip Gun. 
And the peoplo said to him; , Extract the bullet from him nently.** But 
ho said:,,. aman enemy of tho Government, and this Akbar Shah has ser- 
ved the Government. Therefore I will not extract the bullet from him.“ 

14. My father, who was a headman, said to the people: „What fault 
has my son committed, that Sam Gur will not extract the bullet? 
The people said: „Be patient about this, we shall negotiate with him. 

16. Then the people, groybeurds and tribal officials, went to Sarn 
Got, and said to him: „Why don't you extract the bullet from Annan 


1) шат 3) meräpat was oxplained аз ınvuning aspotäl, 
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wértn u-weyel če: „Йә tás9 xnlko la ага knwum, ёе do sorkár nukar wi, 
do ax sari tabibi za na kawum. 0 pa dà xabaré bande sarkar Чата 
doxmün dai če dəmå phir уб mar кепі dai, О dapa xalko la zo hukom 
wér- kawum de do snrkár nukari ma Кам, o dà xalk dəmå xnbaré na 
mani. Daya jərgëwálo xalko werte u-wal ec Mug dé ta swal knwũ 
če dà ий и-Ъйна! Aya u-wöl de: „Mi ра Korán kasam kopai dai. 

16. О pa dé xaburé k če xnlk të na карь rawün wal, na malak In ë 
W-wnyel če: „Canga dë xwaxa dat Day wé-ta u-wayel ёо: „ Täsd In 
za arz kum če do do ywa köfn dá do tabth, wo dwalas ywüyán di, o 
сам xt myngé (psa) di. Di lür áo, o aya köln u-sezo, o nya myagé o 
ywäyän alat ko, wels ёе mug dé na отга awalana kawü, wo dé вй] 
no mani.“ 


17. Nə баул jarga wéraylaln, па köta ke Вай wer nana-bosale, пз 
ayn ха tilai wörtn u Inga wo. O карб In рә хә ййпвга wor wr ko. Wo 
pa dë kë xozzé o work rüylal, о ора Wu-zaral. Da tabib xəzü wu-wó, 
čo rñyln jirg In, xalko la, wo Wu-ye-#arəl бе: „Mug co gunä o kasür 
kərni dai, če táso xalk dəmá köfn g“ Mug xalka wörtn u-weyel ёо: 


Suan the headman's gon?“ He answered them: „I tell you people that 
I will not eure a man who serves the Government. And the reason 
why the Government is my enemy is that it has killed my father, [ 
order these people not to serve the Government; but they do not 
obey my words,“ The people who took part in the council said to him: 


„We [only] nak you to extract the bullet from him.“ He anid: „I havo 
taken an oath on the Koran [not to do so]. 


10, And people grew angry with him on necount of these words, and 
went off. And they naked the headman what he wanted (them to do]. 
Ile snid to them: „I toll you that he, the doctor, has n house, and twelve 
bulla, and forty sheep. Go to him, and burn his house and kill thesheep 


and bulls; because we have asked him so often, and he will not yield 
to our entreaties. ; 


17. Then this jirga!) came to him, carried bundles of grass into tho 
house, and put п match to it. And they set the house completely on 
fire. Then the women and children came out, weeping. And the 
doctor’a wife approuched the jirga and paid to the people: „What sin 
or offense have we done, that you should burn my house?“ 


Our people 
answered: „The reason why we burn the house is that 5 


be will not 


3) council, 


ө 
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„Mug xalk pa dé xabard bande dà Која sözü, ёе o malak do zw! na gulä 
nou-bosi, No nya K omug хао wu-awaln.‘ 

18. Days xozo poarzo ke wu-ko xalka In Ze: „DA ywüyan wo dà умі 
domug plarganit гаку di, wo dà ywayan wo ywh o tabib no di. Wo рә 06 
xahar bánde omug dêrta вей dais’ О nya xnlk[5] sorn jorge u-krala, 
če dñ узуйуйп be hayé xazé In wëer-kü, Ayn yw&yln am пуё хәй w r- 
krol, 

19. No рә dë kë damå Züfi pūra zwola. No zo rawån áwəlum čo 
domug risnlé dëpü pa Sinlköf ke wu. О po Sinlkót ke Ze wu-rsödelom, 
du anbayi po lns bnze bünde pa düktör ke pos šwolnin. О kornél s&eb artn 
u-wél če: „WÀ workiya, ott gulit carga di, taklif dérkawi kn nā?" О 
ma wérta u-wayel če: „Guli ma la där star ШИШИ r kawi О nx аЬ 
тий la u-weyel če: „Ti') be drüme pastana də Lahàr do nspotñl ta be tù 
20 m, О biyö be pastana de Kalkutu ta gorzegö. To be ankär no 
kawa. О má wörta nrz wu-ko če: „Ku mà Waléta lu рб, nd zo bo 
ankar nə kawum," 


20. Nə zo če wérnylom do Lahór napotål In, na må In kornël нле 
Gif rü-kriyë wu. МА uya 08 po Lahör aspotil ke wu 


ayiln, o ma 


extract the bullet from the son of the headıman. Therefore we have 
burnt?) the house." 

18. These women entrented the people saying. „These bulla and 
these cows have been given us by our fathers), they do not belong 
to the (nbib. And for that renson we анк you [to let ан keep them)" 
And the people decided to return the bulls to the woman. And wo 
gave the bulla to the woman. 

19. Now ab that time my leave was over. And Т went to Sialkot 
where the depot of our regiment маз, And when I arrived nt Sialkot, 
I appeared before the doctor the next day nt ten o'clock, And tho 
colonel sahib said to me: „Well my lid, wlint abont your bullet, does 
it give you рип, or not?“ I answered: „The bullet gives me very grent 
pain.“ Then the sahib said to me: „Co back again, J shall send you 
to the hospital in Luhore ). And after that you shall go Басі (7) to 
Caleutta. You must not refuse." And I said to him: , Even if yousend 
me to Europe, I shall not refuse.“ 

20, When 1 arrived at the Lahore Hospital the colonel sahib had 
given me n pass. I showed the pass in the Lahore Tlospital, and 


ро, i 


3) анан ін ron on intramative, 
>) litt. 2 hy our ра 
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zernél säheh la wu-xayiln. О po dë ke zernel sib u-wnyel de: „You 
arzän wu-gori'; o ay In yë za u-xayilom. О pa bizli ke bizli ama po 
хё{а bände dw yë u-kraln. О pa dé kë sorzün sáb má la u-weyel č 
„Do pis Bolded poltana ne you nwaldñr Serib Xin um rñylni wu, o pa 
Чё kë nya awatdir če wu, ра хё{а do aya-m dnya аА prata wa, wo do 
ey un po хә айп era mug gulä u-bnsula. O da ti na be-m диЇй po хә 
kân яга u-bosü." 

21. No рә dé kë dwärn rowan šwalü, #arnël süheb In pes &wulü. 
[Sorzin u-weyel] бе: „Do Ҹар warki po xai palo taši kë gulä prata dá." 
No dornél sth u- wel ke: „ Or- jo ёе day gulä zotà nn u-bosam." О po dà 
xabar kë, če räylolü, nə mà In yë büfal wu-niwü sorge In, o zän In 20 
xahar no &wum, o dà xdfa ye dam wu-eirala, o damá 
gulä pa xo san sara u-bosala. 

22. Na Муй уб zo kūp In yowrolom, wel če po you səbáyi pa las 
bazë zo bewühn šawni wum, o bal наһйуй po Ina haz& bande zun In 
xnbnr àawn-yom. О Zornöl ath če kāļ In räyni, nə mà In yë u 
„Workiyn, cange yë ?“ No mñ мма wu-wel Fe: „Säh, dera mPrabüni 
za dër jar yam, ozro më xugêgi." O Zarnél sib artn u- wd če: „Йә be 


ə роја na уй 


če: 


showed it Lo the genern] sahib. Then the general sahib said to me that 
Т should нее n sergeant, and he showed me to him, And in the X-ray 
departement they turned X-rays round in my belly. And then tho 
sergeant sahih Raid to me: „A havildar, named Sherif Khan, from n 
Balochi regiment had also (?)*) come here, and in hia belly, too, a 
bullet had stuek, and we extracted the bullet from him neatly. And 
we shall extract the bullet neatly from you, tom. 

21. Then both of us went off, and appeared before the general. ‘Tho 
sergeant said: ,, his Ind has got a bullet sticking in the right side under 
the ribs,” The general sahib said; „Come here, that Т may extract the 
„bullet from you.“ And when we came there after this conversation, he 
‘puba bottle to my nastrils, and I was not aware of anything. And he cut 
open my belly, and he extracted the bullet from my stomach all right, 

22. Then they brought me back (o my bed again, because 1 had 
beeome unconscious one morning at ten o'clock, and awoke the next 
morning аб the aame hour, And when the general sahib came to my 
bed he asked: „How are you, my lad“ And Lanawered: „Sahib, you 
are very kind, I am all right, but my heart pains me." The general 
sahib said to me: „I shall give you fresh water, and that water will 


3) dopás = da раза above, besides t 
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roy 


xwage oba dér-kum; et тга he da oyo ob5 sara jar fi.“ О p' dé ko mú 
wirte u-wčł če: „йг zor mila obi rñ-wra tt 

23, No ара Zornöl sñheb mima Ја харага u-krala, ёе daya In таг Ou 
rü-Wra. Eyo mimà má la obà rá.wrolé, o mA wu-coxal&, o mà mim 
eäheb la wu-wayel če; „Zo mor nodwulom. Mir sab wu-wél če: „Zu bo 
ta Ja Adwda rü-wrom." Süwele- ye må la rá-wrəl. Po oyo &iwd2 binde 
pertwai wu, no aya pariwai po küdër wu, о pa k orta Sakara adawuliye 
wa, No mú če wu-caxal, no emi géda mara ñwula. О mim süch ort; 
u-weyel бе: „ Nor cx? Ma wérta u-wél de: „Mim sib, dūra mérabáni 
dá, zo mor swulam.“ O mim sáb wu-wól če: „Xu dà, to wis wido 3a. 
О adr o pasát o kale má waha, po aråm вога comin! 

21. No pu dà kë eolmástolom. О pa dë kö må bande nye mim sib 
you zurükni u-pirawa (wiéawa), o ра sir lünde yë you boluxt kö-xwä. 
О pa dë Кё zo widë Swalam. Ce widó iwolnm, po dé kë you Calirastin 
rüyni. daki. О aya wu-wël de: „Akbar Sih corte dai? No måla ay 

mol Swala, 

. Nə ота yo sik or snra po kit kë prat wu, аро če pox liknewila 
wu, Aya ботай ay sik la wor · k rolu, o mü nx sik ln u-weyelce: „Coti mà 
la po mërñbaáni səra рага ka.“ O nx če wu-katala, pará krola ax doti. 


do your heart good. And then I said to him: „Please bring mo tho 
water very quickly.“ 

23. Then the general sahib called the mem sahib!), and asked her 
to bring me water, And the mem sahib brought me water, and T 
drank, and said Lo the mem sahib; „I have not sluked my thirst ye 
‘Then she brought me millc. ‘There was eronin on the milk, much eream, 
and she had put sugar into it for me. When I drank, my stomach be- 
came satisfied, Tho mem sahib asked me: „Do you want to drink 
more?" I answered her: „No thanks, mem sahib, now J nin sntisfied.'* 
And the mem sahib snid: „That’s good, now you must sleep. And don't 
shout or cry, but lie down quietly to sleep.“ 

24. Then I lay down to sleep. And then the mem sahib spread a 
blanket over me, nod put a pillow under my head. And I fell asleep. 
When I woke a letter-carrier, a postman, arrived. And he asked: 
„Where is Anan Suan?“ And I got the letter. 

25. Now I hud a Sikh lying near me in bed, and he wis very good 
at writing. I gavo the letter to the Sikh and asked him to be so kind 
and read the letter out to me. And looking at the letter he read it, 


4) The nurao. 
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26. Pa coli kë di хамт cma mar o plir likeli wū (wë ?), ce: „Mug 
Чзуйга {йг хара yñ, če to mug In po mërñbáni алга xabar dr po jalta 
ara rn · wã· lag.“ O mü nx sik In u-wayel де: „Ma la ужа Folk u-likn," 
No må уб ёга pn jaltä sen yw čati u-likola. O má wërta u-wöl če: 
„Mar o plc In u- likn, če zə pa Mendeli aspotil po Lahür kë prat yam, o 
domå un pa xo din яга sóbüno диќ u-bisoliye dA. О ywñ mynšt pas 
za be uinéd luram če za be basa In dêrom." 

27. Na če dalta aya Gali ritylala em mor o plar la, na da ёе xabar 
Bwul, nə po tol kali ke ara yë yar о dastla xabar wu-ngə če: „Da mug 
xwnänla wa, če do mug zwi na gulä s&hebána u-büsnla.* 

28. Na pa dë ке do mug plir damán rá-holal, o daman In ё u-weyel 
te: „Tüso {ola wrëzë tomåša wu-k3.“ O pa kali kë do må plár làro, če 
dwå karūna wi, če пул вага badi wa. No ауэ la 6 wu-wél бе: „Zo tasa 
po münz ke zumenat kuwum, wo toma? la rü-80." 

29. Da пу? sar? do ума nama Purdël wa, o da bol nama Süd Gwal 
wa. Ce riylol, tamisé la könästal, O do má plir wërta mark paxa 
kpala, p' mari binde yñ könawul, wrize o yari o waya yë uE kö-xwul. 


20, In the letter my mother and father had written these words: 
„We both feel very sorry, and please send ив news very quickly.“ And 
J anid to the Sikh: „Write a letter for ine.“ (And he wrote a letter for 
me very quickly.) And I anid to him: „Write to my mother and father, 
that I am lying in the Military (2)?) Hospital in Lahore. And the 
anhibs have extracted the bullet from me all right. And I hope to 
come to you in a month. 

27. When the letter arrived here (9), nt my mother's and father’s 
house and when they got the news, they sent a messago to their friends 
and acquaintances all over the village: „We are happy because the 
snhibs have extracted the bullet from our son." 

28. Then my father summoned the doma?), and told them to 
make а fenst the whole day, And my father went out into the village, 
where there were two houses with which he had a feud. And he said 
to them: „I grant you safety, come to the feast. 

29, The name of one of these men was Purdil, and that of the other 
was Shahid Gul. When they came, they unt down to the feast. And my 
father cooked food for them, and made them sit down to the food, and 
placed before them rice and ghee and eggs. When they had eaten, 


"9 Ee seeme possible that Mendelt in derived, with two stages ӨГ dissimila 
+ *Meldeli Melderi - Military. 2) Musie 


инин] dancers, 
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Ce mara-i u-xwaroln, no doyð anro, wo da kali xalka talo dawn wu-krala. 
Doy Риё] u-weyel če; „ Düse dawd wu-kà, če day do malak zwai pa 
x&r o xeryät arn ra- i xpol watan lu.“ 

30. Pa dë kë day3 xalk8 u-wayel če: „Də ta zwai ., do mug do 
зате o do manzolas dér kår рё bande iran Sawai dai, pa kama waza ara 
te dni dolia. ništa dai. Po dé waka če arınöan be dolla zwai do mug 
ern pa urn kë пйзі wu, o ти o mašxðla bo yë Камаа, 


these men and the village-people all of them invoked the blessings. 
And Purdil said: „Make this prayer, that the son of the headman may 
return sound and well to his country." 

30, Thereupon the people suid: „As for your son, in our assemblies 
and parties many affairs have become apoilt on account of him, for 
this reason that he is nob here any moret). ‘The reason is that [your] 
son always used to sit with us in the guest-house, taking part in 
del 


werations and converslionn. 


Ту Í have kinn ite, (us an ir sentenee ns Bterally w qe 


THE WANETSI DIALEC 


OF PASHTO 


Е“ the very extensive territory to the south and west of Wazi- 
ristan where ‘soft’ Pashto is spok: 


the Linguistic Survey ol 
India gives specimens only of what is called the ‘Pishin and Kandahar 
Dialect’. Vol. X, р. 112, however, same remarks are «quoted from Mr. 
Inow Si) Denys Bray's ‘Report on the Census of Baluchistan for 1911", 
giving a few instances of quite 


mportant dialectical variations among 
the Käkays, Ten ins. Sheränis, and other Pathan tribes of Northern 
Baluchistan, Summing up, Sir Denys says: “These аге of course but 
а few local dialects gathered from the bunch just enough to show 
that grubbing into the Pashto ае 
labour lost 


of Batuchistan would not be 


The materials which Е collected during a short visit to Baluchistan 
in 1929, on behalf of the Norwegian Institute for Comparative Research 
in Timan Culture, fully be 


out this remark. 

In the subdialects we find varying treatments. of initial groups 
of consonants. I. g. wast, "last, hast, heést, best "a span’, mar, 
umar, шағ, mer sun', птаѕаї, umasat, n’masai, bnasar, [masai, gqneasar 


‘grandson’, The Sheränis, and several Kakar clans, still. pronounce 
the w ina 


"sel? ete, 'зо': Standard Psht., and all dialects recorded 
till now, Se/ ete. Many Kal 


's pronounce pracds/ 'so' either < Av. 
panéasatom. (Stand, Psht. n,“ pinyos, cf. Skr, pancasat-), or, less 
probably, formed on the analogy of cadwest, сайта ‘yo'. Regarding 
Tp went away! v. below p. ror. 


! This form definitely disproves the derivation of 391, sl © Av. йш + proposed hy 


of the Sala Deatrict 


. © 
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possessed a Linguistic Atlas of India, of the Indo-Aryan area, or 
even of single provinces or languages! 

We may add that Romani phen belongs to the marginal type. 
But we are scarcely entitled to draw any conclusions from this 
fact as to the original home of Romani. Even if it was some- 
where in Central India, we know that the Gipsies passed through 
the North-West and stayed there for some time. It is also possible 
that they may have left their original home before the spread of 
bahini. 

In Singhalese bihini, buhun is, according to Geiger, Etymologie 
des Singhalesischen, 997, used about the elder sister. But this word, 
which is not found in Clough's Dictionary, is probably a purely 
literary one. Wickeremasinghe !5 gives akka ‘elder sister’ and 
namgi, навӣ ‘younger sister' *, cf. Geiger sa(41)gd. It is interesting 
to note that this latter word is derived by him from nagn(rk)d 
‘naked’, mentioned by Gonda at the end of his article.“ 

In several other languages the use of bhagint is restricted to the 
younger sister. Thus in Assamese, Nepali and some dialects of 
W. Pahari. Only in Garhwäli ban or didi is the elder sister, while 
the younger is called bhuli. The reservation of bhagin? for the 
younger sister agrees well with the etymology proposed by Gonda 
and is not necessarily due to a secondary restriction of the meaning. 18 


THE WORDS FOR ‘SISTER’ IN DARDIC AND KATIRI 


Kalasha Khowär Shina Dumaki 
baba ispusär sas) бп 
Prasun Kati Phalürä Bashkarik 


syüs, etc. sus bhem — iípó 
Ashkun Waigeli Dameli Torwali Maiyi Chilis Kashmiri 
sus sós pas Sit bhë bihó bene 
Pashai Shumashti Gawar-Bati Gowro 
sai,etc. jas sasa bhai 

Tirahi Lahndä 

spas bhén. 


38 Sinhalese Self-taught, p. зт. 16 Hut bond ‘sister's son", 

17 СІ. also Waigeli ndnuy, Kati пәпдуй ‘small boy’ < sagnáyga. 

18 Additional Note.—Also Wotapuri, а Dardic dialect spoken between Waigel and the 
Kunar river, has the bkagint type {bains). But Wot. in several other respects, too, agrees 
with the languages of the plains. 
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traveller wakened from his sleep by the t 
awled, rhythmical gran ёде? ort 


the platform. of. an Indian. railway-s 


г shouting his 


as he walks along 


t perhaps, if he were 


t he had be 


| transferred to the neighbour- 


e Slavonic "grad", But si ity between thi 


adostani gare эн — borrowed from Persia 


ery pronunciation of 


athesis of liquids is of course quite 


garm ‘hot’ and the Slavonic 


superi 
‘allel to that of the Slave 


A tendency, ap languages, 
nt date in In 
id in the N, W. d 


В.С. we find £ra(rijma- work! < Skt. karman-; 


may, however, be traced ba 
A&oka's inscriptions in the Kharoshthi alphabet 


from the grd cent 
‹ 


to a very 


ect 


dhra(m)ma- * < dharma-; pruva- ‘rst’ < ne-, ete, Cf. dhramika- 


‘righteous’ on Kharoshthi coins from the following centuries, and drigha- 


‘ong’ < dirgha-, but also dharfmlna-, in the Kharoshthi Dhammapada. 


In view of the Asoka forms of the type spagra- henven'; savra- 


< sarva-, and especially Aira- ‘done’ < bpian which can scarcely 
represent the real pronunciation, [lultzsch! considers hrafmjmia-, etc., 
to be merely an orthographical device to express a spoken Дала, 
and Bloch? 
might be mentioned that the later Khar, ins 


documents from Central Asia do not know this metathesis. “They write, 


es the question op In support of this view it 


ptions and the Khar. 


XVIL 


iptions of Asoka, p. LX 
1.’Indo-Aryen, p. 85. 


; о 
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eg, dirgha-; dha(r)na-; warma- (in late inscriptions also -varıma-, 
abbakti). 
Epigraphically there is, however, a considerable diference between 


which points to an actua! pronunciation ron, with s 


the transfer of an r to the preceding aksara, as in Art- , and the 


as in savas In the 


slight change of p hin the same д 


latter case the transposition is likely to be merely graphical, and, 
according to Bühler?, > is “bald vor bald nach dem darüber stehenden 
Consonanten zu sprechen". ‘The transfer to the preceding syllable is 


a much more serious matter, and it sems quite possible that латта 
was really pronounced A, while savra- was intended to represent 
a spoken sarza-. 

A parallel which might support the reading &ranuna- has been 
adduced from modern N. W. Indo-Aryan?. Here we find Sindhi drigho 
‘long’; frame (Gujarati fräbi) ‘copper’ - tamra-. And in the Dardic 
languages the type bramma- is quite usual, while the existence of a 
type spagra- is rather doubtful. * 

It may be worth while to cx 


mine the material available from the 
Dardic® languages and to try to determine whetl 


it can tell us anything 
bout the nature and the chronology of this development, 

1. — Metathesis of an anteconsonantic r;* 
rb: (1) tarku- > Kal. drake ‘spindle’; S 


1 


cao; Si. fraku; Lhd. 


Shahbazgarhi, VJ, 16 Hultzsch corrects Bühler's reading sr, Io.) 
into saug. But, as far as it is possible to judge from Hulzsch’ plate, 
there is а fairly clear r stroke at the bottom of the sa, which has 
not the appearaner of being accidental or of belonging to the stone. 
Ind. Palaeographic, p. 27. СЇ, however, Boyer, Rapson and Senart, 
Khar. Inscriptions. p. 315. 

2 V. e. g. Bloch, I. c. 

Cf, however, Prasun dro, ütrü, (6) below, and Khowar adrax 
(> Kal. adrakh) "hillside, forest), prob. borrowed from Ir. ax, 
Sanglechi diner "hill; wolox ‘rib (v. Inde-Ir. Frontier Langu. II. 
pp. 380, 419). 
‘Dardie’ here includ 


the Kafir languages, which in this respect 
present no peculiarities of their own. The languages in question 
are: K(alsh(miril; Shitnab; D(iumakil ; M(aiyi); B(ashkarik); ‘To{rwali); 


© : 
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trakklä and, with secondary metathesis, ax.“ Cf. Ksh. Irakun" 
‘shuttle’? 
rplh): (2) durga- > Ph. drag 
(3) dirgha- > Kal. driga, dhriga; Kh. drung; Shi, sign; D. lea: 
В. Wg; M. nga; То. A t; Ti. derega; Ph. rig; D. driga; GB., 
; Pr. Лані; W. 
«таніо, drgaló; Si. drigho (al); Lid, та. — But Romani 
syr. gdf. 


ravine”, 


Shu. д; Pash, legd, hgolo, dri 


K. drig'? 


(4) "marga- > D. mraq; GB. bag; Pash. fon; W., K. mraq; 
А. lun: markhor'; Ph, mriqga-ëhól "markhorkid'; Kal. mri, 
тгоц ibex'. — But Kh. mroi > myga-? 

rug: (5) Särgga- > Pash. laur. Sang ‘horn’. Other dialects sig > 
Synga-. 

rj: (6) bhürja. > Ph. Берир; D. brits; GB. bluz; Shi. jas, Јар 
but Ksh. burza 'birch-bark'. — 1 
"ibn < "ürén)? 

rp: (7) tarpayaie > Ph. ntrap-; D. trap-; GB. łap- ‘to run’; Si. frap- 
fto leap 


B. jg; 
. üdro < *(b)ujra (cf. füirü ‘bear’ - 


(8) karpäsı- > Kal. kravas ‘cotton (plant. ‘Thus, Turner. Nep. 
Dict, s.v. Aapds. But prob., with late metathesis, from Kh, karvas, 


in its turn from Prs. 


Ti(rahi]; Kh(owar); Kallasha; Ph(alüral; D(mel); Geawar)B(at); 
Shu(nashti); Pash(ai) (with many dialects), and the Kafir languages 
Kati); Wíaigeli); A(shkun); and Pr(asun). Their relative geographical 
position may be roughly indicated in the following way: 


Kal. Kh. Shi. р, 
Pr. K. Ph B. M. 
A. w. D. T. Ksh. 
Pash, Shu, 
Ti. 
* The resulting initial groups have subsequently been assimilated in 
manifold ways in the various dialects. 
I š 


Ancient r& is assimilated in Lhd. -- Cf. also parfa@p tatsama, for 
pratäp, eie. 
* Cf. Turner, JRAS, 1924, p. 569. 
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rb: (9) durbala: > Ph. drulálu ‘weak’. 
rm: (10) karman- > Kal. Armin; Shi 


Arjom; D. krom; D. Ti. £ram; 
Ph. dram; B., GB., Shu. Adm; Pash. fam, lam, plòm, som, kurām 
(obl. arma ). Also To. Айт prob, and Ksh. kam possibly < 
"Ағат. == But Kh. #oram GH orm), obl. kormo. 

(11) marman- > Vh. nan; D. Bram ‘wrist’. 

(12) dharman- (2) > Kal. dräm'i; Shu, I ‘rout’. 

(13) dharmin- (2) > Pash. areti 


dram. ‘friend, 
(14) #Grma- (442), etc., K., А. drum; A. Мот; Pash. Ann; тш, 
son, plend), kundür (obl. kuranda) ‘rool’. 

ré: (15) pargu- > Kh. Shi. praš; Ph. präse (Savi pras) "ib; — Wat 
Kal. pas; II., A., Pash, Shu. pds; GR. pos; W. pagi; K. pagéüf, 
cte; Ksh, pitha-dara, — Kh. pas ‘flank, breast prob. < D. pic < 
*pürcva-. s 


r$: (16) Sirsan- > Kal, Shi. Ph., ete, sig head’, Possibly < rg, but 
more probably « 


s, with later dilation. 

ris: (17) bhartsana- > Pash. ar. bloson ‘oath, curse’. 
(ph: (18) giipha- ‘ankle’ > D. grópa “wrist'.) 

II. Metathesis of posteonsonantie r: 

kr: (19) vikrīņāti > Kal. S 


; D. brikin-; Pash. peken, ligin- "to sell’; 
K. онде ‘sale’. (contaminated with Lhd. vee-an, Hi. óec-nd?). — 
But СВ. (and Rom.) дїй. 

(zo) /akra- 'sour milk’ > Kh. rok ‘sour’, — But I., GB, dada) 
‘rotten, old’; D. fraka ‘old (clothes; Kal. grata ‘weak? must be 
a different word. 

(21) rnËra-> B. cru z- čuk ‘sour’ (?) — More prob. a toan-word 
(< To. éako?) with X, not true B.-A, < hr. 

(22) dätra- > Pash. drá't, lait; Ksh. drót"; W. Pahari, bhadr. 
diafi, cte, — But Pr. Iifegt < dair; Lhd. tr, ctc. 

(23) tantra- > Ph. trand; D. tran; Kal. (run(d-); K. trate, that 
caving, loom’. — But Pr. «tik  *tutr-. 

2 (24) däridra. > Ksh. drólid ‘poor' (prob. tatsamal. 

: (25) vidhrya- > D. bredi ‘clear sky’. — But Ph. bidri, Kal. bidr-; 
Shi, bigi; Ksh, védur; cf. Kh. yrdur. 
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pri (26) "svapra- > Kal. isprap; СВ. Zap; Shu., Pash. dau; Pash. ar. 
plön ‘sleep dream’, — But, Shi. säen ‘dream’, 

'; Shi. trau (with 06, not e!) < Ksh. 
train; Si. ато; W. Pah. kiunth. ganda, etc; D. irāmba-laçuk 
“rasplberries' Uved-berries'). 

(281 vanrali- 
Pr. want (> "vamr-?). — Pash. warenjak, etc. > im-? 

vr: (29) "pivra- (9) > Pash. plieu, din ‘at’. 

ir: (39) 4rasrü- lb.) > Kal. ispres ‘mother-in-law’; Kh. ispresi; 
Ph. preg; Savi pras; В. 25. To. pais (< pr-?). — But Pash. Sei rn, 
elc; Shi. Sag; D. ds; Ksh. has, ctc.; D. ipaši, A. Sipos, and 
probably K. enc < eng, with assimilation to a following cerebral 
as in several other cases. 


mr: (27) famra- > 13. Айт cop 


` varm, dei.) — К. wramik ‘ant’; Abram, blami; 


sr: fanusra. > Kal. tromis; W. trämis 'darkne 


^S K. tremsi ‘evening’. 


Metathesis may also have taken place in some of the Dardic words 


of unknown etymology which have an i 


al r- group. "Thus, e. g, 
Ph, drukhal ‘marmot; drake, ‘to pull’; bidragü (B. биэр) illness) < 
*vi-dragga-ka; D. gramusd- ‘to stir soup'; Kal. strak- ‘to tear’ (Shi. trak 
^waring); drip- to eat something hot'; Ksh, pron" white! (poss, < Sandra. 
cf. Skt. pdndu-2); trakor" hard, rough’ (< "krakor" < karkara-?) 

It is possible that there is some connection between the anti. 


cipation of r in the types jarka, айта and the usual development of 


ri, ru in Dardic, e. g. in Kal. Art: 


a black’; Kh. frusna ‘thirsty’! 
But this question would need a separate, detailed discussion. In some 
rases the derivation from y тау be doubtful; ef. Pash. раа ‘kidney’ 
(< "vrakk-), with D. drokafi; Ph., Kal, Kh. drink, etc. < "рас. 

The transposition seems to be fairly regular in words of Type 
1 (larka) with initial stop, m and $ (i. e., sounds which could combine 
with z in Sanskrit). It is only to be expected that wirwala- should 
result in n- (GB. nimalo; U. minal ‘clear sky’) and not in 


! V. Turner, The Position of Romani, pp. 7, 9. — Note mrfa- > *mrita- 
in Pash. Wik ‘dead’, Kh. brit, but > n in Ph. iuro; B. mur; 
A. тәрә, etc. 
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"urimala-, and no trace is found of any form samma- © "cramma- < 
carman- (B, W. fim, ete. 'skin'). Therefore В. би "sour" cannot. be 
derived from. *ërukk', and in D., Ph. ghad- ‘to vomit’ the initial cerebral 
has been influenced by the final one and the root does not go back 


to *clirard-.. Also an initial sr- has been avoided in the words d 


ТЧ 
all': B. sa, Ti. sów; К. sm; A. sew, хаша; W. sab (and sarap, saparak, 
etc.) < sarva-, Even in the Asoka inscriptions the isolated reading влага 
is contended by [lultzsch. 

We might have expected to find some forms derived from 
"mrakkata < markafa- but all recorded Dardie words for ‘monkey’ go 
back to "makkata- (-dfa-, f.). Thus. D. мадаг: Ph. тар; K. 
maka; Pash. kur. makr. Kh. nl; W. °тийй; Kal. mfaku (dem 
mal or < "mükur. li is of course possible that these words are 


later borrowings, just as Pash. Далаға 


water melon; W. Lune 
gourd’ < Далба. Pash, piü£gün 'n. of a month! is evidently a tatsama. 

Kh. korum (kormo) ‘work’; garbin ‘pregnant’; gordox ‘ass’ (horr. 
into Kal. gardokA) seem to indicate that Kh. did not transpose the r 
of tarka, The only example of this transposition in Kh. is pras ‘rib’, 
which may, perhaps, originally belong to some other dialect. It would 
not in itself be surprising if Kh. which presents so many archaic 
features, should prove to stand apart in this respect, too, 

The assimilation of r with a following dental into a cerebral 
which is common to all Dardie languages with the exception of Kh, 
and Kal, antedates, and consequently prevents the metathesis. Thus, 
GB, W. wat; Ph. 20, ete. ‘stone's Kh. dort, Kal. bat; Ph., D. bad-; 
Pash, wadd- ‘to grow: Kh, болі Kal. bād-; DB, To. Fan; Ph. kan, 
ete, Kal. dvd ‘ear’? Also rs was assimilated before the transposition 
took place; e. g., in Ph. dag; K., W. was, ctes; Kh. боф ‘rain’? 


! V. above (an. 
? There is no certain example of zz in Kh. Kar 


ar = W., et. b 
ddr, K. ddr, is probably a different word. Sorum (or) ‘gold’ has 
got its „ from «гол lh ‘silver’ before the assimilation of ru, but 
after the borrowing of this Greek word through some Ir. dialect. 
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In Type H (аға) also, the transposition is avoided when it would 
lead to the formation of awkward 


sitial groups. Thus, Kal. cdæri 
sour; A. ¿atr ‘spinning wheel’; Kal. 


Pübra, ete. (passim]* ' 


spleen' 
tandr- ‘to shine'; B. dn, D. ¿Ong ‘moon’; Ph. ydadr* water. mil“ (and 


corresponding forms in most languages) ~ yantra, hut tränd < tantra-; 


Ph. nindra, etc. ‘sleep’ < nidrü-. 
But in this group there is, as will appear from the list given 
above, much less regularity in the transposition of r. And in a number 


of words where it might have been phonetically possible, we never. 


theless find the old sequence of consonants retained everywhere. "Thus, 


€ K. дот, A. gair "arm! < gdira-; Kal. badri ‘leather belt'* < 


табелі; Shi. раси ‘cloth’ < *pattra-, and in various dialects forms 


corresponding to Ph. puir 'son’; str. ‘thread’; эни "urine". 

Kh. ispresi, ete, ‘mother-in-law’ (30) need not necessarily have 
passed through а stage "évrasriy.. More probably the transposition 
did not take place till alter the already N.W., Asokan charge of sz, 
sv, > sh, $p. 

In some cases the transposition is evidently quite recent. Thus 
Kal. has /raudusti ‘health’ from the Prs. loan-word /meurusti and 
kravas (8) from Kh. karvas, Also j monkey! < 'mäk must be 
late, and corresponding to N. Kal. krät- ‘to laugh! the Urtsun dialect 
has Ба. Ir ‘palm of the hand’; дуй "leat", and ZW ‘ear’ probably 
go back to not very remote forms "pif eu. «іс. Similarly K. wre. 
wif, W. 1570. ‘to see’ < A. wéns; W. E ‘palm of the hand’; 474, 
han 'arrow', ew. Cf. D. brddun, dddrun 'pellet-bow' < he, *batafrun, 
achi derg-, etr. ). 


and Kal, dräg- ‘to load’, prob. Irom lr. dare- (P: 


It seems also probable that the NW Dardic word for ineadow, 


3 Reg. sis ‘head’ v. above (161. = A surprising brm is Western K. 
farsi (Eastern K. pasi) ‘hillside, rock’ if < "рео, cf. Skt. Рауан, 
Pasana-. 

* But Shi. биди, 

* Kal. Zomir, but also mantr- ‘to speak’. 


* The connection with K. braji id. is uncertain. 
7 Bloch, J. c., puts Kal. “prow” an a line with from ‘work’. 
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Kal. órhun[g-), drhanz; Kh. brons; Ph. brhineu; D. brás; K. brunt, 
ne; Pr. mune < *mranz is derived, with the quite common repetition 
of an initial nasal, from Ir, mars. 
To sum up: Both I and H preceded the change of initial gr oups 
with r to 2, /, e, s, fy ee. iy d. languages, But we know 
aut the date of this change, which may be fai 
We have only modern records of these 
Shahgram and Chodgram in 


nothing: 


recent, 
guages, but the placenames 
Torwal seem to show that Ti | not 
yet lost the > at the time of the Pathan invasion in the 16th century, 
and many names in grün are also found in Dir, ete. The Pashto 
form Bar = B. Ji'ár, a village in Dashkar, points to a pronunciation 
'Bridr prevailing at any rate up to that period. 
Туре I may be referred to а date between the 
r + dental and that of > E ut, ete 
1) karna- > kanna- 


ssimil; 


m of 


2} karman- > bramma- 
3) carman- > camma. 
It seems probable that this Dardie transposition is histo 


with that which appears in the Asokan inseriptions, 


ically connected 


Туре W is not known from Asoka, but this may be an accident, 
for it occurs frequently in N. W. I. A. It is later than tbe Asokan change 
of $v 2 $p, and probably also than that of mir > mbr. But it is mor 
sporadic than Type 1, and the tendency seems to be at work up to 
the present day. The chronological problem is complicated by the 
faet that some of the words in question hase possibly been borrowed 
from some other dialect. We are able to. prove this only in the case 


i ' ` 3 
of Shi. ram ‘copper’, where the genuine Shi. form should have been 
* 

єйт. 


‘rg has possibly been retained in D. n“; GB. A'nrgad, B. argil 
ete, chin, jaw, if - argala- "bolt, bar’, 
34 


The loss of g in Pash. areti orii may be due to a separate deve- 
lopment within the dialect, — Reg. Kal. Aramıs v. (B). 

? JRAS, 1924, p. 369. 

* L'Indo-Aryen, p. Bs. 
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It is possible to add some remarks about the mechanism of the 
transposition. lt is generally recognized that dirgha- has not become 
*drigha-, which would have given e.g. Kal. "driha, "гіа, not dhriga.? 
But, according to the Pratisakhyas and other sources, consonants were 


doubled alter z, and it seems quite possible that dirggha-, karınman- 


might result dircetly in "тарла, "латта, and tantras in "trant. 


z 


Turn: мі Bloch’ prefer, however, to assume that there was first 


an anticipation of r into *drirgha-, "trámra-, “since the original group 


dg r behaved like any other group containing „“, ie, was 


cont 


assimilated. In proof. of this Bloch adduces K. Hrütr (23.*. Another 
example is Shi. fas? ‘ringworm’, which ‘Turner? derives through Эй 
< dadrū. K. (fic 
stage "c(e)rüér, but is assimilated from 'éfic > “апо, амі Kh. pras, Ph. 
mal 3*, point rather to . than to "prarstsiue. 


vd Turner are right, the second » must have been lost through 


nother-in-law? (30) has searcely passed through a 


prásu 
If Bloch 
dissimilation with the first one, as in Kal. ete., rät ‘night’ < ‘rate: 
k. foir; X. dtr, etc. 

IF we try to define the special conditions which may have caused 


b', with p 


or favoured the metathesis of г, we may at once discard the possibility 
of any tendency having been at work to secure open syllables, as was 


the e in the various changes of Slavonic go. * Kra(trm-ma- ; 


“rawr would still have had closed syllables 


H we assume a development T < rama. in Hype l. 


there would, however, have be ion ef a final syllabie 


simpliti 


group, which was liable to be assimilated, as subsequently in carm- 


man- > camma- And in Pash. of. Gulbahar ¿700 *krdin (but obl. 
Karma) it may be that the transposition. did not take place till after 


the loss of the final vowel in the nom. *Aarintn) becoming "kramm 


* Turner, J. c. 
° But also (riff. 
Nep. Dict, s. v. däd. 
* Savi pri 
Cf. Notes on Phalura, p. 15: “(he preventive anticipation of a threa- 


was given by a speaker of GB. whose own form was posi. 


tened anteconsonantic r”). 
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(> *&rám), but obl. "harmá- > karma, Ct. Pashto friw, f. ria ‘sou’: 
Skt. Hurd. ‘pungent’. 

A theoretically plausible idea would be to assume some kind of 
connection between metathesis and accent. But our complete lack ol 


any knowledge of the stress-system prevailing in the Dardie languages 


at 


ier stage prevents ns from 


Mowing up such speculations. 
In Type II no difficult groups were relieved, ttt. true, tantra- giving 
perfectly possible sequences, cf, Ph. ydadr, etc, + vandras, The LA. 


metathesis cannot therefore be compared with that deseribed by Gram- 


mont! from Bagnéres-de-Luchon, where а difficult group is relieved by 


a metathesis capra > crabo, while rf remains in parti < partire. 


But the initial generally stands ir 


ion than the rest of 
the word, and it seems reasonable to assume that this fact has hid some. 
thing to do with the lasting and constantly recurrent tendency in Dardie 


to transfer v to an initial group. We may, perhaps, compare the tendency 


stronger pos 


to antipicate the aspiration in many LA, languages, eg, in Kal. dhriga. 

Similar transpositions of liquids, are of course, a phenomenon well- 
known to many languages. Thus we find in Ir., corresponding to (22), 
Yaghnobi dirds/t "sickle! > drata; Munji-Vidgha re- ES. l'rB-yus < 
drata-(2), and, according to Benveniste? perhaps Sogd. dr"s- < Hr. 

Finally it may be pointed out that in Ksh. an r is sometimes inserted 
after the initial consonant.? Thus, 302 ‘purity’; $róérm "to become pure’. 
This may possibly be due to an analogical influence from the 


Гашо 
in cases where the r is ancient, as in bith ‘before < *baraottha- < 
duara-kostha-, A different kind of ‘insertion’ of r has been discussed 
in my article ‘Notes on certain features і W. Pahat ege, in äkhri 
‘eye’; bhrukkyā "hungry! (< “bhukkhr-). L am still inelined to believe 
that in these cases A has developed from As, or, perhaps, from çh, with 
segmentation, Cf. also Kal. drágifi, B. fachim ‘right (hand)! < *draks-. 


! Trait de phonétique, pp. 339, sad. 


? JA, 1933, p. 219. Cf. also Mmari Lahti, La metathese de 
les idiomes romans, Helsinki, 19; 


3 Grieson, The modern Indo-Aryan Vernaculars, Š 286. 
* AO, VI, pp. 305, sqq. 
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IRANIAN ELEMENTS IN KHOWAR 


RB the predominant langunge of Chitral and of the adjacent 

parts of the Gilgit district, is characterized on the one hand 
by a tenacious preservation of ancient TA. sounds, forms, and word: 
and on the other hand by the existence of a remarkably large number 
of foreign elements. According to Sir George Grierson, Khowar “ in 
some essential particulars agrees rather with the Ghaleha languages 
to the north “.! And, drawing attention to the fact that the Chitra] 
valley ? was formerly inhabited hy Kalashas, he expresses the opinion 
that the originally homogeneous Dardie population of Kafiristan, 
Chitral, and Gilgit “ was subsequently split into two hy n wedge of 
Kha invasion, representing members of a different, but related, 
tribe coming from the north [of the Hindukush] ”. In whatever way 
one may be inclined to interpret the position there can be no doubt 
that Kho., when compared with the neighbouring Dardic dialects, 
presents many peculiarities which deserve our attention. 

Among the words included in the list given by Sir George 3 in order 
to exemplify the difference between Kho, and other Dard and Кайт 
languages some may be of IA. origin. But it is none the less remarkable 
that Khe. should differ so widely from its neighbours, even as regards 
denote parts of the 
hody. Thus, corresponding in most eases to words of TA, origin in 
Shina and Kalasha, Kho. has yrö eye’, арар ‘mouth’, K'gini 
tongue, his ! heard ', ča'mof linger ', do'yñr * nail’, Aram, arga 
back", astqar lung’, ghal < bone", 48% (q?) ‘heel’, 78% ‘jaw’, 
blig pupil, аня ‘knee’, бїгн аги". Some of these words come 
from Ir., others are of unknown origin.* 

The Ir. loanwords in Kho. which form the subject of this article 
are very numerous. They may roughly be divided into the following 
groups, which, as will be seen, cannot always be clearly distinguished : 

I. Lonnwords from (Modern) Pra. 

II. Loanwords from some Middle Ir. language. 

HI. Loanwords from the Pamir dialecta. 
IV. Lounwords from some undefinable or unknown Ir. source. 


LSI. VIII. 2, p. 133. 
? Qr, ul any rate, Lower Chitral, 
2 Jaw, ei 


Cf. als 


n number of the most commen words, e.g. such 


ist unen, rin * wine", 'rëni * dog ", isthim ‘with’, ete, 


